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ARGUMENT 

Edouard  Lalo's  gloomy  and  tragic  "Le  Roi  d'Ys"  is  founded  upon  a 
Breton  legend.  In  Act  First,  there  is  rejoicing  in  the  city  of  Ys.  The  King's 
fair  daughter  Margared  is  to  be  betrothed  to  Prince  Karnac,  the  promised 
gift  of  her  hand  making  a  friend  out  of  an  enemy,  and  giving  peace  to  the  land 
of  Ys.  But  Rozenn,  Margared' s  sister,  notices  that  she  is  sad  and  gloomy. 
It  is  because  Margared  secretly  loves  Mylio — who  has  taken  a  ship  for  far 
parts  and  is  thought  to  have  perished — and  admits  as  much  to  Rozenn.  While 
Margared' s  women  lead  her  away  to  meet  Karnac  at  the  nuptial  altar,  Mylio, 
returned  from  his  voyage,  reveals  himself  to  Rozenn,  whom  he  loves,  and 
she  promises  to  be  his  bride.  But  Margared,  to  whom  Rozenn  discloses  Mylio's 
return  and  her  betrothal  to  him,  driven  by  her  unhappy  passion,  publicly  re- 
fuses to  wed  Karnac,  despite  her  father's  entreaties,  and  the  outraged  Prince 
casts  his  gauntlet  at  the  feet  of  the  King.  Mylio  raises  it  and  proclaims  him- 
self the  champion  of  Ys. 

In  Act  Second  the  King  sends  Mylio  to  battle;  while  Rozenn  parts 
from  him,  calling  him  her  "husband."  Margared's  scorned  love  now  turns  to 
bitterest  hatred,  and  she  plans  revenge.  Rozenn,  realizing  her  sister  loves 
Mylio  with  a  hopeless  love,  endeavors  to  change  her  resolve;  but  Margared 
is  not  to  be  moved.  Mylio  and  his  men  gain  the  victory,  but  the  defeated 
Karnac,  his  soldiers  scattered,  takes  refuge  in  the  chapel  of  St.  Corentin  and 
there  meets  Margared.  In  pursuance  of  her  vengeful  plans  (though  the  Saint 
rises  from  his  tomb  to  warn  her)  she  agrees  to  join  Karnac  in  raising  the 
sluice-gates  which  protect  the  city  from  the  sea,  that  it  may  be  overwhelmed 
by  the  waves  and  Mylio  with  it. 

The  first  part  of  Act  Third  is  devoted  to  the  bridal  of  Rozenn  and 
Mylio.  As  the  latter  passes  Margared  on  his  way  to  the  chapel,  she  calls 
him  by  name,  moved  by  her  love  and  better  instincts;  but  he  does  not  hear 
her,  and  Karnac  promptly  appears  to  steel  her  in  her  resolve.  They  depart 
on  their  errand.  The  wedded  pair,  returned,  rejoice  in  their  happiness,  but 
the  King  is  sad:  he  misses  his  other  daughter.  At  this  moment  Margared 
appears,  and  admitting  her  guilt  and  the  opening  of  the  flood-gates,  bids  them 
ily  for  their  lives.  In  the  final  sdene  the  King;  Margared,  Rozenn  and  such 
of  the  people  of  Ys  who  have  not  perished  are  gathered  on  a  hillock,  watching 
the  approaching  flood.  Margared,  amid  the  curses  of  the  people,  flings  herself 
into  the  advancing  waves  in  her  remorse.  St.  Corentin,  the  patron  Saint  of 
Ys,  accepts  her  sacrifice  and  the  sea  retires. 

X  The   King  of   Ys 


CHARACTERS 

Mylio.  Jahel. 

Karnac.  Margared. 

The  King.  Rozenn. 
Saint  Corentin. 

Populace,    Soldiers,   Lords,   Pontiffs,   Pages 
Esquires,  Ladies  and  Servants. 


Act  1.       The  terrace  of  the  palace  of  the  King  of  Ys. 
Act  II.      A  hall  in  the  palace. 
Act  III.    A  vast  plain. 

Act  IV.    A  gallery  in  the  palace  of  the  King  of  Ys. 


The  King  of  Ys 


LE  ROI  D'YS 


ACTE  PREMIER. 

{La  terrasse  du  palais  du  roi  d'Y  s. — 

A  gauche,  grands  arbres  et  Ven- 
trée des  jardins. — A  droite,  la  por- 
te du  palais,  précédée  d'un  grand 
escalier   de  granit;   à  l'horizon,   la 

mer.) 

SCÈNE  I. 

Chœur  Général. 

Noël  !  c'est  l'aurore  bénie, 

C'est  le  temps  de  joyeux  émoi; 

Toute    crainte   est   bannie, 

Aux  jours  meilleurs  nous  avons  foi; 

Que  l'antique  cité  s'éveille  rajeunie 

Pour  acclamer  la  fille  de  son  roi. 

Une  enfant  par  ses  charmes 

Enchaîne  un  ennemi  jaloux; 

Vaincu  par  ses  regards  plus  puissants 
que  nos  armes 

Nous  le  verrons  tomber  à  ses  genoux. 

Oublions  nos  alarmes, 

L'amour   a   triomphé   pour    nous. 

Déployons   les   bannières  ; 

Parons  le  seuil  de  nos  maisons  ; 

De  nos  heureux  destins  célestes  mes- 
sagères, 

Cloches,  sonnez  à  tous  les  horizons! 

Jahel 
{au- milieu  du  peuple). 

Oui,  peuple,  voici  l'heure  où  le  roi, 
notre  sire, 

Au  front  de  son  enfant  met  la  cou- 
ronne d'or  ; 

Où  le  prince  Karnac  aux  autels  va 
conduire 

La  belle  Margared,  la  perle  de  TAr- 
mor. 

Le  Chœur. 
Noël! 

Jahel. 

Pour  cet  hymen,  pour  la  paix  qu'il 
nous  donne 

Saint  Corentin,  gardien  de  la  terre 
Bretonne, 

Nous  prêta  son  secours, 

Fidèle  aux  jours  présents  ainsi  qu'- 
aux anciens  jours. 


Chœur  des  Femmes. 

Les  guerres  sont  terminées, 
Voici  pour  nous  désormais 
Les   tranquilles   destinées, 
Les  doux  travaux  de  la  paix. 
Les  glaives  sur  la  muraille 
Vont    reposer    pour    toujours 
Et  les  récits  de  bataille 
Font  place  au  chant  des  amours 
Que   notre  gaîté  renaisse, 
Revienne  le  cher  loisir; 
Quand  les  rois  ont  la  jeunesse, 
Les  peuples  ont  le  plaisir! 

{Appel  de  trompettes  au  dehors.) 

Jahel. 

Entendez   ce    signal.     A  l'horizon  se 

montre 
Déjà  notre  hôte  glorieux; 
Allons  tous  lui  porter  notre  hommage 

et  nos  vœux. 

Chœur  Général. 

Allons  à  sa  rencontre; 

Deux  fois  élu,  deux  fois  vainqueur, 

Bientôt  il  va  paraître, 

Et  doit  régner  en  maître 

Sur  notre  ville  et  notre  cœur. 

Chantons,  foule  enivrée, 

Nos  hymnes  les  plus  triomphants  ; 

Fêtons  tous  son  entrée, 

Peuple,  seigneurs,  vieillards,  enfants. 

{Sortie  de  Jahel  et  du  peuple.  Tandis 
que  la  foule  se  retire  et  s'éloigne, 
Margared  et  Rozenn  apparaissent 
au  haut  de  Vescalier;  à  mesure  que 
décroit  Vécho  du  choeur  lointain, 
elles  descendent  et  arrivent  en 
scène.) 

SCÈNE    IL 

Margared,   Rozenn. 

(Rozenn  regarde  sa  soeur  avec  une 

sympathie   inquiète.) 

Rozenn. 

Margared,  ô  ma  sœur,  quand  chaque 
front  rayonne, 


THE  KING  OF  YS 


ACT  FIRST. 

(The  terrace  of  the  palace  of  the 
King  of  Y's.  To  the  left,  lofty 
trees  and  the  entrance  to  the  gar- 
dens. To  the  right,  the  palace 
gate,  and  leading  to  it  a  great 
granite  stairway;  on  the  horizon 
the  sea  is  visible.) 

SCENE  I. 
Full  Chorus. 
*  Noël!  hail  this  blessed   morn, 
When  hearts  with  joy  beat  high; 
Now  our  fears  we  scorn, 
And  happier  days  we  see  draw  nigh 
When  our  old  city  wakes,  new-born, 
The  praise  of  its  king's  child  to  cry! 
A  child   whose  maiden  charms 
Enchain  a  jealous  enemy, 
Bound   by   her   glance,    more    potent 

than  our  arms, 
To  her  he  bends  his  haughty  knee. 
We'll  banish  our  alarms, 
Love   for  us  wins  the  victory! 
Our  banners  to  the  wind  we'll  fling; 
Each  house  adorn  in  festive  guise; 
And,  messengers,  our  happy   fate  to 

sing, 
Bells  chime,  chime  loudly  to  the  skies  ! 

J  AH  EL 

{in  the  midst  of  the  crowd). 
Aye,    folk,    this    hour   our   king   and 

sire  has  set 
The  crown  of  gold  his  child's  white 

brow  above; 
Where  she  Prince  Karnac  at  the  altar 

met, 
Fair    Margared,    the    very    pearl    of 

Love. 

Chorus. 
Noël! 

Jahel. 
The  peace  to  gain  these  spousals  now 

command, 
Saint     Corentin,     who     shields     our 

Breton  land, 
His  aid  did  not  withhold. 
True  to  us  in  these  present  days  as 

in  the  days  of  old. 


Chorus  of  Women. 

From   war   we   have   surcease 
And   now   have   won   release 
For    tranquil    joy's    increase, 
And  pleasant  tasks  of  peace. 
Our  swords  shall  be  forgotten, 
We'll  hang  them  up   for  aye, 
The  tales  of  war  begotten 
To  songs  of  love  give  way. 
Once  more  a  merry  face  we'll  show, 
When  leisure's   praise   is   sung, 
For  happiness  the  people  know 
But  when  their  kings  are  young. 

(Trumpet   calk  without.) 

Jahel. 

Hark   to   the   signal   call.     Upon   the 

sky-line  see 
Appear  our  noble  guest; 
Let  all  go  forth  to  pay  him  homage 

and  fealty! 

Full  Chorus. 
Let  us  haste  to  meet  him; 
Twice  a  victor  in  the  fray, 
Soon  he  will  ride  out  before  us, 
Who  will  reign,  a  master  o'er  us, 
O'er  our  town  and  hearts  this  day. 
Sing,  enraptured  people,  sing, 
With  swelling  chants  of  glad  elation 
Celebrate   his   entering, 
Old  and  young,  whate'er  your  station  ! 

(Jahel  and  People  off.  While  the 
crowd  withdrawn  and  disappears, 
Margared  and  Rozenn  appear  at 
the  head  of  the  stairway;  and,  as 
the  echo  of  the  distant  chorus  de- 
creases, they  descend  the  steps  and 
reach  the  stage.) 

SCENE  II. 

Margared,  Rozenn. 
(Rozenn  regards  her  sister  with  sym- 
pathetic inquietude) 

Rozenn. 
Margared,  sister  dear,  where  all  is  joy 
and  gladness, 


LE    ROI    D'YS 


Le  tien  est  pâle;  dans  tes  yeux 
Brille   une   sombre   flamme.  . . . 

(Lui  prenant  la  main.) 
Et  cette  main  frissonne. 

Margared 

(avec  une  ironie  fiévreuse  et  retirant 
sa  main  brusquement). 

Rozenn  !  Que  dis-tu  donc  ?  non,  mon 

cœur   est   joyeux. 
Eh  quoi  !  partout  sur  ma  route 
Se  lève  un  peuple  enchanté  ! 
Un  prince  que  l'on  redoute 
Par   mes   charmes   est   dompté! 
J'ai  la  puissance  royale, 
J'ai  le  sceptre  des  aïeux, 
Et  tu  dis  que  je  suis  pâle, 
Tu  vois  la  fièvre  en  mes  yeux! 
Si  mon  regard  s'illumine, 
C'est  devant  tant  de  splendeur, 
Et  ma  tête  ne  s'incline 
Que  sous  le  poids  du  bonheur  ! 

Rozenn 

(qui   a    observé   tristement   cette    ex- 
altation). 

(A  part.) 

Ah  !  dans  son  cri  d'orgueil  un  sanglot 
se  devine  ! 

(A   Margared.) 

En  silence  pourquoi  souffrir? 
Dans  mon  cœur  épanche  ta  peine, 
Que  la  moitié  m'en  appartienne 
Si  je  ne  sais  pas  la  guérir  ! 
On  voit  sous  la  fraîche  rosée 
Se   relever  le  lis  tremblant. 
Parfois  une  larme  en  coulant 
Fait  aussi  notre  âme  apaisée. 

Margared. 

Je  n'ai  rien  à  pleurer  tout  bas  ; 

Et  ta  pitié,  je  ne  la  comprends  pas. 

Va,  ta  douce  parole  est  vaine; 

En   silence   je   veux    souffrir. 

A  quoi  bon  conter  une  peine 

Que  tu  ne  saurais  pas  guérir? 

Rozenn 
(avec  une  affectueuse  insistance.) 

Pour  terminer  une  sanglante  guerre, 

Au  prince  Karnac  notre  père 

T'a  promise.  Aurais-tu  regret  de  cet 

hymen  ? 
x 


Margared    (moins  farouche.) 

Je  fais  mon  devoir  sans  faiblesse, 
Et    n'ai    pas    aujourd'hui,    d'ailleurs, 

plus  de  tristesse 
Que   je   n'en   eus   hier   et   n'en  aurai 

demain  ! 

Rozenn. 

Alors    pourquoi    sur    ton    visage 
Ces   chagrins  amers  que  j'ai  lus? 

Margared 

(avec  une  explosion  douloureuse). 

C'est  qu'en  moi  je  porte  l'image 
D'un  autre  que  j'aimais! 

Rozenn. 
D'un  autre? 

Margared. 
Et  qui  n'est  plus. 

Rozenn    (à  part). 

Elle  avait  la  même   souffrance  ! 
Comme  le  mien  son  cœur  saignait  ! 

(A  Margared.) 

Cet  autre,  Margared,  peut-être  ac- 
compagnait 

Mylio,  notre  ami  d'enfance, 

Mylio  qui  partit  naguère ....  et  pour 
toujours  ! .  . . . 

Margared. 

Ah  !  tu  viens  de  le  dire  ! 

Oui,  le  même  navire 

Qui  portait  Mylio  m'emportait  mes 
amours. 

(U entretien  est  interrompu  par  l'arri- 
vée des  femmes  et  des  suivantes  de 
Margared.  ) 

SCÈNE  III. 

Les  Mêmes,  Femmes,  Suivantes  de. 
Margared. 

Chœur. 

Venez,  l'heure  presse  ! 

Devez-vous,  princesse, 

Tarder  un  instant? 

L'attente  est  cruelle, 

Quand  elle  est  si  belle. 

Celle  qu'on  attend. 

Laissez   vos   femmes   empressées 

Sur  votre  front  mettre  à  la  fois 

Le  voile  blanc  des  fiancées 

Et  la  couronne  de  nos  rois. 


THE    KING    OF    YS 


Your  cheek  is  pale,  and  on  your  brow 
There  broods  a  sombre  sadness..  . 

(taking  her  hand.) 
This   hand  is  trembling. 

Margared 

(with  feverish  irony,  brusquely  with- 
drawing  her  hand). 

Rozenn  !  What  do  you  say  !  No,  I  am 

happy  now. 
What  !  everywhere  along  my  way 
The  people  gather  in  delight! 
A  prince  whom  others   fear   I  sway, 
These    charms    of    mine    subdue    his 

might. 
In  regal  power  I  prevail, 
I  hold  the  sceptre  of  my  sires  ; 
And  yet  you  say  my  cheek  is  pale, 
See   my   eyes   burn    fever's    fires  ! 
If  there's  a  radiance  in  my  eyes, 
Such     splendors      now     their     sight 

caress  ! 
My  head  but  bends  in  suppliant  wise 
Beneath  its  weight  of  happiness  ! 

Rozenn 

{who    has    watched    this    exaltation 
sadly,  aside). 

Ah,  in  that  cry  of  pride  I  hear  a  sob 

concealed  ! 

(To   Margared.) 
Wherefore      in      silence     must     you 

grieve  ? 
In  me  confide  your  hidden  care, 
Thus  half  your  sorrow   I  will  share 
If  I  am  helpless  to  relieve  ! 
You've  seen  beneath  the  cooling  dew 
How  oft   the  drooping  lily  rose  : 
Sometimes   a   single   tear  that   flows 
Brings  solace  to  the  heart  anew. 

Margared. 

I  have  no  cause  to  shed  tears  under- 
hand. 

Your  pity,  that  I  cannot  understand. 

In  vain  your  words  that  mean  so 
well. 

It  is   in   silence   I   must  grieve. 

And  to  what  end  a  sorrow  tell 

Which    you    are    helpless   to    relieve? 

Rozenn 

(with  affectionate  insistance). 

To   end   a   sanguine   war   to   bring, 

To  Prince  Karnac  our  sire  and  king 

Had    promised    you.    And    does    this 

cause  you  sorrow? 


Margared    (less  wildly). 

I  do  my  duty  without  faltering, 
To-day  I'm  no  more  sad  or  sorrow- 
ing 
Than  I  was  yesterday,  than  I  will  be 
to-morrow  ! 

Rozenn. 

Then   wherefore   does   your   face   re- 
veal 
That  bitter  grief  I  read  so  clear? 

Margared 
(with  a  dolorous  outburst). 

'Tis  that  in  my  heart  I  conceal 
The  image  of  one   I  held  dear! 

Rozenn. 
Of  another? 

Margared. 
One  who  is  no  more  ! 

Rozenn   (aside). 
Upon  her  the  same  suffering  weighs  ! 
And    like    my    own,    her    heart   must 
bleed  ! 

(To   Margared.) 

That    other,    Margared,    perhaps    ac- 
companied 
M]ylio,  our  friend  of  childhood's  day, 
Mylio,   who   left  us   lately — gone   for 
aye  ! 

Margared. 

Ah,   'tis  the  truth  you've  said  ! 

Yes,  by  the  same  ship  sped 

That  Mylio  bore,  my  love  was  borne 

away  ! 
(This  dialogue  is  interrupted  by   the 

appearance   of   Margared' s  women 

and  attendants.) 

SCENE    III. 

The  same,  Women,  Attendants  of 
Margared. 

Chorus. 

Come,  the  hour  is  late  ! 

Princess,   should  you  wait, 

Swift  the  moments  run? 

Waiting's  hard  to  bear, 

When   so   very   fair 

Is   the   awaited   one. 

Let  us  haste  with  fingers  light 

Now  at  once  your  brow  to  adorn 

With   the   veil   of   bridal   white, 

And  the  crown  our  kings  have  worn. 
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Margared  (à  Rozenn). 

Tu  connais  le  secret  de  mes  tristes 
pensées. 

Rozenn. 
Ah  !  cet  hymen,  pourquoi  l'as-tu  pas 
rejeté? 

Margared. 
J'étais  la  rançon  de  la  guerre! 

Rozenn. 
Oh  !  n'accuse  pas  notre  père  ! 

Margared. 

J'ai  pour  votre  repos  vendu  ma  liber- 
té! 

Reprise  du  Chœur  des  Femmes. 

Venez,  l'heure  presse! 
etc .... 

(Margared  faisant  à  Rozenn  un  geste 
de  découragement  et  de  lassitude, 
se  laisse  emmener  par  ces  femmes.) 

SCÈNE    IV. 
Rozenn    (seule). 

Vainement  j'ai  parlé  de  l'absence  é- 
ternelle 

Et   de    l'avenir   sans    espoir  ! 

Non!  non!  je  n'y  crois  pas  L.Je  t'at- 
tends, je  t'appelle 

Oh!  Mylio,  je  sens  que  je  dois  te  re- 
voir. 

Par  une  chaîne  trop  forte 

Tous  deux  nous  étions  unis. 

Puisque  je  ne  suis  pas  morte, 

Tes  jours  ne  sont  pas  finis. 

Quand  tu  remplis  à  chaque  heure 

Mon  rêve  ou  mon  souvenir, 

Une  voix  intérieure 

Me  dit  que  tu  vas  venir. 

(En  ce  moment,  Mylio  paraît  au  fond 
de  la  scène,  il  s'arrête  en  voyant 
Rozenn    et   l'écoute    avec    ravisse- 

.    ment.) 

Si  celui  que  je  réclame 
N'était  plus,   ô  vastes  cieux, 
Vous  n'auriez  pas  tant  de  flamme 
Et  tant  d'azur  pour  mes  yeux  ! 
O   mer  profonde   et   sereine, 
Pourrais-tu  sourire  encor. 
Si  tu  n'étais  pas  certaine 
De  me  rendre  mon  trésor! 
x 


(Mylio  s'est  peu  à  peu  rapproché  de 
Rozenn  qui  ne  l'a  pas  aperçu  en- 
core.) 

SCÈNE  V. 
Rozenn,  Mylio. 

Mylio. 

Si  le  ciel  est  plein  de  flammes 
O  Rozenn,  c'est  qu'il  sait  bien 
Qu'à  l'heure  où  tu  me  réclames 
Mon  cœur  tremble  près  du  tien. 

(Rozenn  se  retourne,  aperçoit  Mylio 
et  le  contemple,  muette,  extasiée.) 

Et  les  flots  bleus  ont  encore 
Ici  le  droit  de  chanter, 
Puisqu'à  celle  que  j'adore 
Ils  ont  su  me  rapporter. 

Rozenn 

(dans  les  bras  de  Mylio). 

Mylio!    Mylio!    Cette    joie    est    pos- 
sible ! 

Mylio. 

C'est  moi  !  C'est  ton  amant  ! 
Le   Seigneur   à    ta   voix   ne    fut   pas 
insensible  ! 

Rozenn. 

Le  Seigneur  est  clément  ! 

On   te   disait   perdu   sur   la   lointaine 

plage, 
Trahi  par  le  destin  plus  fort  que  ton1 

courage. 

Mylio. 
J'étais  captif  avec  mes    compagnons  ; 
C'est  vainqueurs  maintenant  que  nous 
vous  revenons  ! 

Rozenn. 

Le  bonheur  est  si  grand  que  j'ose  à 

peine  y  croire  ! 
S'il  allait  se  briser! 

Mylio. 
Non!  J'ai  conquis  trésors  et  gloire! 
A  notre   hymen  le   roi   ne  peut   plus 

s'opposer  ! 
(On  entend  les  chants  et  les  cris  de 
la   foule    qui   revient    vers    le    pa- 
lais. ) 

Rozenn. 

Voici  le  prince  et  son  cortège. 

Mylio   (étonné  et  inquiet). 
Le  prince? 
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Margared  (to  Rozenn). 
You  knew  the  secret  my  sad  thoughts 

caressed  : 
T    follow   to    the   altar   one   whom    I 

must  detest  ! 

Rozenn. 

Ah,   why  did  you   these  nuptials  not 
arrest? 

Margared. 
I  was  the  ransom  of  the  war. 

Rozenn. 
O,  lay  it  not  at  our  father's  door! 

Margared. 

I've    sold    my    liberty    that    you    may 
be  at  rest  ! 

Chorus  of  Women   (repeat)  : 
Come,  the  hour  is   late,  etc... 

(Margared,  making  a  gesture  full  of 
discouragement  and  weariness  to- 
ward Rozenn,  allows  her  women 
to  carry  her  off.) 

SCENE  IV. 

.Rozenn    (alone). 

Useless   my   word  that   he   had   gone 

for  aye, 
%     That  all   hope  in   the    future   was   in 

vain! 
•     No!  No!   I'll  not  believe  it...  I  wait, 

I  call,  I  pray  ! 
O  Mylio,  something  tells  me  we  will 

meet  again. 
Too   strong  the  chains  that  tie 
Our   hearts    in    one    embrace  ; 
Since  death  has  passed  me  by, 
You  have  not  run  your  race. 
When  your  thought  on  each  hour 

stays, 
Of  dream  or  memory, 
A  voice  within  me  says  : 
He  will  come  back  to  thee. 

(At  this  moment  Mylio  appears  at 
back  of  stage;  ^seeing  Rozenn  he 
stops  and  listens  in  ecstasy.) 

Were   he    for   whom    I   yearn 
No   more,   O   vaulting   skies, 
Less  radiant  would  ye  burn, 
Less  blue  seem  to  my  eyes  ! 
O  sea,  so  calm  and  deep, 
Could  you  still  smile,  O  sea, 
If   faith   you   would   not  keep 
Nor  send  him  back  to  me  ! 


(Mylio,  little  by  little,  has  drawn 
nearer  to  Rozenn,  who  has  not  as 
yet  noticed  his  presence.) 

SCENE  V. 
Rozenn,  Mylio. 

Mylio. 

If   radiant   the   blue   skies   burn 

0  Rozenn,  'tis  to  greet 

This   hour  !    You   call,    I   return, 
My   heart  with  yours   shall   beat. 
(Rozenn     turns,    sees    Mylio     and 

looks  at  him  with  silent  ecstasy.) 
And   the   blue   waves   have  the   right 
To   bring  a    song   in   their   train, 
Since  to  her,  who  is  my  heart's  de- 
light, 
They  here  carried  me  back  again. 

Rozenn  (in  Mylio' s  arms). 

Mylio!    Mylio!    This    joy    can    it    be 

true? 

Mylio. 
It  is  your  love  !  'Tis  I  ! 
Your    prayer    was    not    in    vain,    the 

Lord  gave  ear  to  you  ! 

Rozenn. 

How  merciful  the  Most  High  ! 

"Twas   said   that  you   were  lost  upon 
a  distant  shore, 

That  traitor  Fate  your  courage  over- 
bore. 

Mylio. 

1  was   a   captive   with   my   comrades 

true  ; 
Yet    now    as    victors    we    return    to 

you  ! 

Rozenn. 
So  great  our  happiness  to  trust  in  it 

I'm   loth. 
Suppose   it   breaks   and   goes  ! 

Mylio. 

No!    I    have     conquered     fame     and 

treasure  both  ! 
Our  marriage   now   the   King  cannot 

oppose  ! 

(The  songs  and  shouts  of  the  mul- 
titude returning  to  the  palace  are 
heard.) 

Rozenn. 

The  prince  comes  with  his  followers. 

Mylio 
(astonished  and  disturbed). 
The   prince? 

x 
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ROZENN 

{le    rassurant    d'un   sourire.) 
C'est  l'époux  par  ma  sœur  accepté  ! 

Mylio    {joyeux). 

Je  vais   rendre  la  liberté 

Aux  amis  qui,  jaloux   de  mon  doux 

privilège, 
Veulent    aussi    revoir    leurs    toits    et 

leurs  amours  ! 

Rozenn. 
Quand  vous  verrai-je? 

Mylio. 

Ce  soir...   demain...  toujours... 

{Il  sort.) 

SCÈNE  VI. 

Le  Roi,  Karnac,  Margared,  Ro- 
zenn, Pontifes,  Chevaliers,  Pa- 
ges,  Écuyers,   etc.,  puis  Mylio. 

{Entrée  du  peuple  d'Y  s,  précédant  le 
prince  Karnac  qui  s'avance  en- 
touré de  ses  guerriers.  Au  même 
instant,  le  roi  d'Y  s  apparaît  sur  le 
haut  de  l'escalier,  ayant  Margared 
à  côté  de  lui.  Rozenn  va  rejoin- 
dre son  père  et  sa  soeur.) 

Karnac. 

Désireux   d'accomplir   l'union   résolue 
Oubliant  les  débats  qui  nous  armaient 

jadis, 
Roi  de  la  ville  d'Ys, 
Le   prince   Karnac   te   salue  ! 

Le  Roi 
{descendant  les  degrés). 

Dans  un  rival  je  trouve  un  fils  ! 
Soit    béni    le    destin    qui    t'ouvre   ma 
demeure  ! 

{Se  tournant  vers  le  peuple.) 
Et   vous    tous,    écoutez   ma   parole   à 

cette  heure  ! 
Aux  jours   futurs  je  dois  songer, 
Lorsque  je  suis  glacé  par  l'âge  ; 
Que   ma   mort   soit   un   deuil   et   non 

pas  un  danger  ! 
Mes  enfants  ne  pourront  vous  aimer 

davantage, 
Ils  sauront  mieux  vous  protéger. 
Bras  vaillant    et  beauté  sereine 
Font  le  pouvoir  puissant  et  doux: 
x 


Margared,  vous  serez  leur  reine! 
Karnac,  vous  serez  son  époux  ! 

Seigneurs  et  Guerriers. 

Nous  voulons  ici  leur  promettre 
Obéissance   à   l'avenir  ! 

Le  Peuple. 

Nous    acceptons    Karnac    pour    notre 
maître. 

Les  Prêtres. 

Aux  autels  du   Seigneur  nous  allons 
les  bénir! 

(Le  Roi,  suivi  de  Karnac,  s'ap- 
proche des  groupes  divers  qui  l'en- 
tourent et  leur  présente  leur  nou- 
veau souverain.  Rozenn  est  près 
de  Margared  et  lui  a  parlé  bas 
avec   animation.  ) 

Margared   {avec  un  cri). 

Quoi  !    Mylio    vivant  !    par    quel    pro- 
dige? 

Rozenn. 
Il  m'a  parlé,  te  dis-je! 

Margared. 
Jour  maudit  ! 

Rozenn. 

Avec  lui  l'ami  que  tu  pleurais 
Sans  doute  est  revenu  ! 

Margared 

{qui  n'écoute  plus  sa  soeur). 

Lui  vivant  !  et  j'irais 
Me  lier  follement  d'une"  chaîne  éter- 
nelle ! 

Le  Roi 

{revenant  vers  elle   et  lui  offrant  la 
main). 

Venez,  ma  fille,  à  la  chapelle  ! 

Margared    {avec    éclat). 
Non,  mon  père,  jamais! 

Tous. 
Qu'a-t-elle  dit,   ô   cieux  ! 

Margared    {avec   exaltation). 

Je    vous    dis    d'oublier    la    promesse 

donnée  ; 
Car   je   repousse   un   hyménée 
Hier   indifférent,   maintenant   odieux! 
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ROZENN 

(calming  him  with  a  smile). 
It  is  my  sister's  husband  to  be  ! 

Mylio   (happily). 
T  go  to  grant  their  liberty 
To  my  friends,  who  envying  the  right 

I  gain, 
Would  also  see  their  homes  and  loves 

this  day. 

Rozenn. 
When  do  we  meet  again? 

Mylio. 
To-night.  . .   to-morrow.  .  .   alway! 

SCENE  VI. 

The  King,  Karnac,  Margared,  Ro- 
zenn, Guests,  Knights,  Pages, 
Squires,  etc.,  then  Mylio. 

(Entrance  of  the  people  of  Ys,  pre- 
ceding Prince  Karnac,  who  ad- 
vances [surrounded  by  his  warriors. 
At  the  same  moment,  the  King  of 
Ys  appears  at  the  head  of  the  stair- 
way, Margared  at  his  side.  Ro- 
zenn moves  to  join  her  father  and 
sister.  ) 

Karnac. 

Desirous  to  consummate  the  bond  our 
wishes  meeting, 

Forgetful    of    the    strife    we    waged 
ere  this, 

To  you,  the  King  of  Ys, 

Prince  Karnac,  gives  his  greeting! 

The  King 

(Descending  the  stairs). 

In  this  new  son  a  rival  now  I  miss 
The  fate  that  opens  my  house  to  you, 

blest  be  its  power  ! 

(Turning  toward  the  people). 
Let    all    of    you    pay    heed    unto   my 

words  this   hour  ! 
For  future  days  my  duty  to  provide, 
That   when   with   age    slow   ebbs   my 

vital  tide, 
My   death   not  as   a  danger  you   de- 
plore ! 
That,  though  my  children   could  not 

love  you   more, 
In    better    case    to    guard    you    they 

abide. 
A    valiant    arm    and    beauty's    brow 

serene 
Give   power   a   stronger,   kinder   life, 


Margared,  you  shall  be  their  queen  ! 
Karnac,  my  child  shall  be  your  wife  ! 

Lords  and  Warriors. 

'Tis  here  we  promise  them  unfailing 
Obedience  when  your  day  is  done  ! 

The  People. 
Karnac  our  master,  we  are  hailing  ! 

The  Priests. 

At  the  Lord's  altar  we  will  make 
them  one  ! 

(The  King,  follozved  by  Karnac,  ap- 
proaches the  various  groups  about 
him,  presenting  their  new  sovereign 
to  them.  Rozenn  is  close  to  Mar- 
gared speaking  to  her  in  a  low 
voice  and  in  an  animated  manner.) 

Margared    (with  a  cry). 

What,  Mylio  lives  !  How  chanced  this 
miracle  ? 

Rozenn. 
He  spoke  to  me,  just  as  I  tell  ! 

Margared. 
Accursed   day  ! 

Rozenn. 

Your  friend  you  mourned,  who  with 

him   went, 
No  doubt  came  back  again  ! 

Margared 

(No   longer  listening   to   her  sister). 

He  lives  !  And  I,  I  meant 
To     bind     myself     with     an     eternal 
chain  ! 

The  King 

(Returning   to   her  and   offering   her 
his  hand). 

Come  child,  the  chapel  you  must 
gain. 

Margared    (violently ) . 
No   father,   nevermore  ! 

All. 
Ye  saints,  what  does  she  say  ! 

Margared    (with   exaltation). 

I   say:    forget   the   promise   that   you 

made   afore  ; 
A  wedding  I  reject  that  I  abhor, 
Yesterday    'twould    have    done,    'tis 

odious   to-day! 

x 
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Ensemble. 

Le  Chœur. 

O   criminelle   démence  ! 
De   cette   mortelle   offense 
Karnac  saura  se  venger. 
Si  la  guerre  est  rallumée 
Hélas  !  contre  son  armée 
Qui  pourra  nous  protéger? 

Le  Roi. 
O   la    fatale   démence  ! 

Rozenn. 
Quelle  est  donc  son  espérance? 

Margared. 
Je  méprise  le  danger. 

Karnac  et  ses  soldats. 

Tremblez  tous,  de  cette  offense 
Karnac  saura  se  venger  ! 

(Pendant  cet  ensemble,  Mylio  a  paru 
sans  être  aperçu  de  personne;  la 
visière,  de  son  casque  est  baissée, 
il  observe   et  écoute). 

Karnac. 

O    roi  !    c'est   maintenant   une   guerre 

sans   trêve, 
Un  combat  sans  merci  ! 
Voici    mon    gant  ! 

(77  jette   son  gantelet  aux  pieds  du 
roi.) 


Mylio   (lève  sa  visière) 
Je  le  relève! 

Tous. 
Mylio  ! 

Margared 

(le  contemplant  avec  ivresse). 

Mylio  ! 

(La  foule  s'est  écartée  et  a  laissé  voir 
les  compagnons  d'armes  de  Mylio.) 

Mylio. 
Nous  revenons  ici, 
Pour  combattre  avec  vous  ! 

Karnac. 

Toi  qui  parles  ainsi, 

As-tu  donc  pour  la  mort  une  ardeur 
si  jalouse  ! 

Par  elle  méprisé,  tu  la  cherches  tou- 
jours. 

Mylio. 

Va  !    c'est   toi    qu'elle   attend,    toi    qui 

veux  une  épouse, 
Et  ton  lit  nuptial  est  au  pied  de  ces 

tours  ! 

(Cris  du  peuple  acclamant  Mylio. — 
Menaces  et  cris  de  fureur  des  sol- 
dats de  Karnac. — Ensemble  fi- 
nal.) 

FIN    DE    L'ACTE    PREMIER. 
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Ensemble. 

Chorus. 

O  unjust,  mad  mistake  ! 
Outraged,    for  honor's  sake 
Karnac  revenge  will  take. 
And  should  the  war  begin  anew 
Alas  against  his  soldiers  who 
To  protect  us  would  arise? 

The   King. 
O   mischance,   insane  ! 

Rozenn. 
What   does   he  hope  to   gain? 

Margared. 
Of  danger  naught  I  make. 

Karnac  and   his  Soldiers. 
Tremble  all,  for  this  insult  plain, 
Karnac  revenge  will  take! 

Karnac. 
O  King,  'tis  war,  a  war  no  truce  de- 
lays, 
And  blind  to  pity's  tear  ! 
Here  is  my  glove  ! 

(He  throws  his  gauntlet  at  the  King's 
feet). 


Mylio  (coming  forward). 


Your  glove  I  raise  ! 


All. 


Mylio  ! 

Margared 
(Regarding     him     with     an     exalted 

look). 
Mylio  ! 

(The  throng  has  drazvn  aside  and  dis- 
closes to  viezv  Mylio' s  comrades  in 
arms). 

Mylio. 
This  spot  again  we'll  seek, 
To  battle  with  you  here  ! 

Karnac. 
Tell  me,  you  who  speak, 
Your  wish  to  die,  say  is  it  so  sincere 
That  scorned,  to  gain  it  still  you  per- 
severe ? 

Mylio. 

Go,  'tis  you  death  awaits,  you  who  a 

wife  would  wed, 
At  the  foot  of  these  high  towers  shall 

find  your  nuptial  bed  ! 

(Cries  of  the  people  acclaiming  My- 
lio.— Menaces  and  furious  shouts 
of  the  soldiers  of  Karnac.  Closing 
ensemble .) 

END    OF    ACT    FIRST. 
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ACTE  DEUXIÈME. 

Premier  Tableau. 

(Une  salle  du  palais.  Fenêtre  don- 
nant sur  la  campagne.  Margared, 
debout,  contemple  la  plaine.  Au 
fond  de  la  salle,  une  grande  Statue 
de  saint  Corentin). 

SCÈNE  I. 

Margared. 
De  tous  côtés  j'aperçois  dans  la  plain 
Les  soldats  sous  nos  murs  par  Kar- 

nac  amenés; 
O  Mylio,  si  la  lutte  est  prochaine, 
De  plus  rudes  combats  en  moi   sont 

déchaînés. 
Lorsque  je  t'ai  vu  soudain  reparaître 
Vivant  et  superbe  ainsi  qu'autrefois, 
Mon  cœur  aussitôt  s'est  pris  à  renaî- 
tre 
Au   feu  de   tes   yeux,   au   son   de  ta 

voix; 
Sans    m'inquiéter    de    ceux    que    je 

blesse 
Au-devant  de  toi  j'ai  voulu  courir, 
Et  l'emportement  de  ma  folle  ivresse 
A  tout  renié  pour  te  conquérir  ! 
Mais  chacun  des  jours  qu'en  pleurant 

je  compte, 
Est  venu  venger  l'oubli  du  devoir, 
Mettant  à  mon  front  un  peu  plus  de 

honte, 
Laissant  à   mon  âme  un  peu  moins 

d'espoir. 
C'est  Rozenn,   je  le   sens,  qu'il  aime 

et  qu'il  admire. 
Oui  !  c'est  elle  qui  reçoit 
Les  doux  aveux  qu'il  soupire, 
Et  si  je  le  vois  sourire 
Hélas  !  c'est  qu'il  l'aperçoit  ! 
J'espère  encor  pourtant,  si  grande  est 

ma  démence  ! 
Quand  je  serai  sans  espérance, 
Vous   qui   m'aurez   frappée,   implorez 

le  destin! 
L'amour  que  rien  ne  lasse 
En  mon  cœur  fera  place 
A  la  haine  que  rien  n'éteint! 
x 


(Elle    aperçoit    Le    Roi,    Mylio    et 

*    Rozenn.) 
Les   voici  ! 

(Elle   se   retire    dans   l'ombre    et   as- 
siste,   cachée,    à    leur    entretien.} 

SCÈNE  IL 

Le  Roi,  Mylio,  Rozenn,  Margared, 
cachée  derrière  un  pilier. 

Le  Roi  (à  Mylio). 
Que  demain  au  lever  de  l'aurore 
La  bataille  s'engage.     Allez  donc  sans 

retard 
Rejoindre  vos  soldats. 

Rozenn. 

Mton  père,  ce  départ, 

Ce  combat,  c'est  affreux  ! 

Mylio. 

Pourquoi  trembler  encore? 

(Dans  une  sorte  d'extase.) 

Sur  l'autel  de  saint  Corentin, 

Le  protecteur  de  la  Bretagne, 

Pour  que  sa  grâce   m'accompagne, 

Plein   d'une   ardente    foi   j'ai   prié   ce 
matin 

Et  soudain  j'ai   cru  voir  que  l'image 

sacrée 
S'animait...    Une    voix    d'en    haut    a 

murmuré  : 
"Mon   fils,   marche   au   combat   d'une 

âme    rassurée  ; 
"Je    veille    sur   mon    peuple    et    je   le 

défendrai..." 

(S' animant.) 

Oui,  je  le  sens,  je  l'atteste, 

Le  salut  nous  est  promis  ! 

C'est  à  nous  seuls  ennemis 

Que  ce  jour  sera  funeste  ! 

Sans  en  garder  le  souci, 

Nous  pouvons  compter  leur  nombre; 

Pour    les    rejeter   dans    l'ombre, 

Le  Seigneur  les  compte  aussi. 

C'est  lui  qui  pour  les  abattre, 

Va  seconder  nos  efforts  ! 

Qui  sait  prier  sait  combattre, 

Et  les  croyants  sont  les  forts  ! 

Margared   (à  part). 
Pourrais- je,    en   mes  alarmes, 
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ACT  SECOND. 

First  Tableau. 

{A  hall  in  the  palace,  with  a  window 
overlooking  the  open  country.  Mar- 
gared  stands,  looking  out  on  the 
plain.  In  the  hall,  back,  a  large 
statue  of  Saint  Corentin). 

SCENE  I. 

Margared. 

The  plain  before  me  shows  on  every 

side 
The  soldiers  Karnac  to  our  walls  has 

led; 
O   Mylio,   soon   will  rise  the  battle's 

tide, 
Yet  in  my  soul  a  wilder  strife  you've 

bred. 
When,  suddenly,  before  me  you  were 

standing, 
As  proud  and  splendid  as  in  days  of 

yore, 
My  heart  reborn,  it  pulsed  again,  ex- 
panding 
Beneath    your   glance,    to    hear    your 

voice  once  more  ; 
No  thought  of  those  I  wounded  could 

withhold  me, 
From  hastening  to   you   I   could  not 

refrain, 
Carried  away  by  what  mad  folly  told 

me, 
All  I've  abjured  your  conquest  to  at- 
tain ! 
Each   passing   day,   that  through   my 

tears  I  name 
Dawns  to  avenge  the  duty  F  ignore, 
Adding  its  portion  to  my  weight  of 

shame, 
Leaving   my    soul    less    hopeful    than 

before. 
It  is  Rozenn,  I    feel,  he  loves  ;  whom 

he  doth  prize. 
Aye,  for  her  they  are  meant, 
The  fond  vows  that  he  sighs  ; 
If  a  smile  lights  her  eyes, 
Alas  !  'tis  his  glance  to  content. 
And  still  I  dare  to  hope,  my  madness 

rules  me  so  ! 
When  I  have  seen  my  last  hope  go, 
You,  who  have  wounded  me,  appeal 

to  Fate  ! 
For  tireless  love  that  day 
Will  in  my  heart  give  way 
To  never-ending  hate  ! 


(She  perceives  the  King,  Mylio  and 
Rozenn.) 

They  have  come  ! 

{She  withdraws  into  the  shadow 
and,  hidden,  zvitnesses  their  con- 
ference). 

SCENE  II. 

The   King,    Mylio,    Rozenn,   Mar- 
gared {hidden  behind  column). 

The  King  {to  Mylio). 

See  that  to-morrow  at  the  break  of 
day 

We  close  in  battle.  Go,  without  de- 
lay 

To  join  your  fighting  men. 

Rozenn. 

Father,  this  going  away, 
This  battle,  it  is  terrible  ! 

Mylio. 
Why  tremble  then? 

{In  an  ecstasy). 

At  Saint  Corentin's  blessed  shrine, 

Protector  of  all  Brittany, 

That  his  grace  might  go  forth  with 
me 

I  prayed  this  morning,  full  of  faith 
divine. 

And  suddenly,  the  image  'neath  my 
eye 

Lived. . .  a  voice  spoke  from  on  high: 

"My  son,  with  soul  assured  march  to 
the  fray, 

I  watching  o'er  my  people  will  pro- 
tect their  way.  . ." 

(with  increased  animation). 

Yes,  I  feel,  with  faith  can  say 
That  success  with  us  goes, 
That  only  for  our  foes 
'Twill  be  a  fateful  day. 
Nor  need  we  vex  our  soul 
Counting  those  'gainst  us  arrayed  ; 
Theirs  to  perish  in  the  shade 
And  the  Lord  will  take  the  toll. 
Aye,  'tis  He  who  our  foeman's  might 
To  shatter,  hastes  to  our  aid  ! 
Who  knows  to  pray,  knows  how  to 

smite, 
Strong  are  the   faithful,   unafraid  ! 

Margared  (aside). 
Will  they  be  heard,  obsessed  by  fears, 
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Prier  comme  autrefois? 

O  ciel,  je  ne  te  vois 

Qu'au  travers  de  mes  larmes! 

Le  Roi,  Mylio,  Rozenn. 

Le  ciel  qui   bénit  nos  armes 

Va  seconder  nos  efforts  ! 

Oui  !  les  croyants  sont  les   forts  ! 

Le  Roi  (à  Mylio). 

Aux  plaines  où  tu  vas  descendre, 
La  Foi  sera  ton  bouclier: 
Pour  tous  ceux  que  tu  dois  défendre, 
Combats  sans  peur,  preux  chevalier  ! 

Rozenn. 

O   Mylio,   qu'il  te   souvienne 
Que  je  mourrais  des  mêmes  coups! 
Puisque  ta  mort  serait  la  mienne, 
Défends-toi  bien,  mon  cher  époux  ! 

Mylio. 
Son  époux  ! 

Margared  (à  part). 
Son  époux  ! 

Le  Roi  (à  Mylio). 

Espère  ! 

Du  combat  reviens  en  vainqueur, 

Et  ma  fille  est  à  toi  ! 

Mylio 
(avec  un   cri  de  joie). 
Dieu   puissant  ! 

Margared 

(avec  un  cri  de  douleur  et  de  rage). 

Dieu  vengeur  ! 

(Elle  fait  un  mouvement  pour  s'élan- 
cer, puis  retombe  contre  le  pilier, 
brisée,  défaillante.  Au  dehors  é- 
clate  un  appel  de  clairons.) 

Le  Roi  (à  Mylio). 

Entends  cet  appel  !  viens  !  ton  souve- 
rain, ton  père 

Veut  être  près  de  toi  jusqu'aux  der- 
niers instants  ! 

Mylio. 
Partons  !   c'est  trop   longtemps 
Retarder    les    exploits    payés    par    sa 
tendresse  ! 

Le  Roi. 

Viens  !   mon   fils  ! 

(Sortie  du  roi  et  de  Mylio). 
x 


SCÈNE  III. 

Margared,   Rozenn. 

(Margared  s'est  ranimée,  et,  lente, 
farouche,  s'est  rapprochée  de  sa 
soeur.) 

Rozenn 

(suivant  du  regard  celui  qui  vient  de 
la   quitter) . 

Va  !  demain,   c'est   l'éternelle   ivresse  ! 

Margared 

(d'une   voix   sombre). 
Ou  le  deuil  éternel  ! 

Rozenn 

(se  retournant  avec  un  cri  d'effroi). 
Seigneur  ! 

Est-ce  toi  qui  la  dis  cette  parole  af- 
freuse? 

Margared. 

Oui!  j'ai  trop  lutté...  ma  douleur 
Éclate  enfin  ! 

Rozenn 

(frappée  d'un  éclair  subit). 
Tu    l'aimais,    malheureuse  ! 

Margared. 

Quand  chacun  pour  lui  fait  des  vœux, 
On  m'oubliait  peut-être  ! 
Ceux-là  que  j'ai   formés  veux-tu  pas 
les  connaître?. .  . 

Rozenn    (à  part). 

Quel     sombre     éclair     est     dans     ses 
yeux  ! 

Margared. 

Ah  !   que  dans   sa  main  trompée 

Son  épée 

Ne   soit  qu'un   roseau  ! 

Que  l'ennemi  qu'elle  blesse 

Se   redresse 

Pour  combattre  de  nouveau  ! 

Et  si  la  mort  elle-même 

Peut  seule  vous   désunir, 

(Se  retournant  dans  la  direction  sui- 
vie par  Mylio  et  avec  une  rage 
croissante,  comme  s'il  était  devant 
ses  yeux)  : 

Pars  !  c'est  là  mon  vœu  suprême  ! 
Pars  !  pour  ne  plus   revenir  ! 
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My  prayers  that  once  prevailed? 

0  heaven,  to  me  you're  veiled, 

1  see  you  but  through  tears  ! 

The    King,    Mylo,    Rozenn. 

High  heaven  our  arms  will  aid  ! 
Who  knows  to  pray,  knows  how  to 

smite, 
Strong  are  the  faithful,  unafraid  !     . 

The  King  (to  Mylio). 
To  the  plain  of  battle  repairing 
'Tis  Faith  shall  your  buckler  be: 
To  defend  your  men,  all  daring, 
O  champion,  strike  fearlessly  ! 

Rozenn. 

0  Mylio,  recall  to  mind 

That  if  a  blow  your  life-thread  shear, 

1  too  with  you  my  death  shall  find, 
Fight  well  for  us,  my  husband  dear! 

Mylio. 
Her  husband  ! 

M argared   (  aside  ) . 
Her  husband  ! 

The  King  (to  Mylio). 

Be  this  your  stay  : 

Return  a  victor  from  the  fray, 

And  you  shall  have  my  child  ! 

Mylio  (with  a  cry  of  joy). 
O  God  of  might! 

Margared 
(with  a  cry  of  grief  and  rage). 
O  God  of  vengeance  ! 
(She  attempts  to  rush  forward,  then 
falls  back  against  the  column,  weak 
and    fainting.      From    without    a 
clarion  call.) 

The  King  (to  Mylio). 

You  hear  the  call  !     Come  with  your 

sire  and  king, 
Till  the  last  moment  goes  with  you  he 

stays  ! 

Mylio. 
Aye,  let  us  go  !     No  longer  dallying, 
Delay   the   deeds   her   tenderness   re- 
pays ! 

The  King. 
Come,  my  son  ! 

(King  and  Mylio  off). 


SCENE  III. 

Margared,   Rozenn. 

(Margared   has  revived  and  slowly, 
savagely,  draws  near  her  sister). 

Rozenn 

(Following  the  departing  Mylio  with 
her  glance). 

Go  !    to-morrow    brings    our     lasting 
happiness  ! 

Margared   {sombrely ) . 
Or  grief  eternal  ! 

Rozenn  (zcitM  a  cry  of  terror). 

God  on  high  ! 

'Tis  you  who  speak  these  words  of 
hate? 

M'ARGARED. 

I've  fought  too  long.  . .   my  sorrow  I 
No  more  can  hold  ! 

Rozen 
(struck  with  a  sudden  light). 
You  loved  him,  you  unfortunate  ! 

Margared. 
When  prayers  for  him  from  all  arose 
I  was,  perchance,  forgotten  ! 
Those   prayers   would   you   know,    of 
my  heart  begotten  ? . . . 

Rozenn   (aside). 
Her  eye  with  sombre  lightings  glows  ! 

Margared. 

May  by  his  hand  betrayed 

His  blade 

Be  but  a  reed  that  breaks  ! 

The  foe  he  would  have  slain 

Arise  again, 

To  claim  the  battle's  stakes  ! 

If  Death  must  needs  be  there 

'Twixt  you  to  close  the  door. 

(Turning  toward  the  direction  in 
which  Mylio  has  gone  and  with  in- 
creasing rage,  as  though  he  stood 
before  her.) 

Go  !  'tis  my  one  great  prayer  ! 
Go,  to  return  no  more  ! 

x 
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ROZENN. 

Tais-toi  !  quel  délire  t'entraîne  ? 

Songe  à  ceux  que  maudit  ton  aveugle 
fureur, 

Et  tremble  que  le  ciel  où  va  ton  cri 
de  haine 

S'indigne  de  l'entendre  aux  lèvres 
d'une  sœur. 

Ah!  si  j'avais  souffert  de  la  même 
torture 

Et  vu  mon  fiancé  pour  toi  m'aban- 
donnant, 

Peut-être  je  serais  morte  de  ma  bles- 
sure, 

Mais  en  vous  pardonnant  ! 

(Plus   douce    et   plus   suppliante    en- 
core.) 

Que   ta   justice   fasse  taire 
La  plainte  d'un  espoir  brisé; 
Comme  le  mal  qu'il  a  causé 
Notre  amour  fut  involontaire. 
Un  jour  il  est  venu  dans  le  fond  de 

nos  cœurs, 
Comme  viennent  les  rieurs, 
Sans  qu'on  puisse  voir  qui  les  sème; 
Par    une    même    extase    éblouis    et 

charmés 
Nous  nous  sommes  aimés, 
Avant  de  savoir  que  l'on  aime  ; 
Nos  âmes   Tune  à   l'autre   allaient   si 

doucement 
Que   nos   chastes   bonheurs   nous   ont 

semblé  vraiment 
Être   voulus  par  Dieu   lui-même. 

Margared 

(la  repoussant  avec  violence,) 
Soyez  maudits  ! 

Rozenn. 
Le  ciel 
Est  avec  nous  ! 

Margared. 
Le  jour  viendra  de  la    vengeance. 

Rozenn 
('se  retournant  vers  la  statue). 
Le  saint  prendra  notre  défense  ! 

Margared. 
Aux    puissances    des    cieux,    ah!    tu 

peux    faire   appel  ! 
Que   ton   saint   défenseur   sorte   donc 

de  sa  tombe, 
Il  entendra  mes  vœux! 
Et  si  son  bras  vengeur  sur  ma  tête 

retombe, 
x 


Mon    suprême    soupir    vous    maudira 
tous  deux  ! 

(Rozenn,   tombe,   brisée,  au  pied  de 

la  statue). 
Quand  il  combat  pour  sa  maîtresse, 
Que  Mylio  trouve  un  vainqueur  ! 
J'aime  encor   mieux  lui  voir,   en  ma 

lâche  détresse, 
Un  glaive  dans  le  flanc  qu'un  autre 

amour  au  cœur! 

(Elle  sort  avec  un  dernier  cri  de 
colère  et  d'adieu!) 

Deuxième  Tableau. 
(Une  vaste  plaine. — A  l'horizon  la 
silhouette  de  la  ville  d'Ys;  à  droite, 
une  antique  chapelle,  sur  la  porte 
de  laquelle  est  sculptée  F  image  de 
saint  Corentin.) 

(Au  lever  du  rideau,  Mylio  est  de- 
bout au  milieu  de  la  scène,  entouré 
par  ses  soldats,  l'épée  nue.  Plu- 
sieurs groupes  portent  des  drapeaux 
et  des  armes  enlevés  a  l'ennemi. 
Au  fond  et  sur  les  cotés  des  pay- 
sans et  des  femmes  acclamant  les 
vainqueurs,  et  tenant  des  fleurs  et 
des  guirlandes.) 

SCÈNE  I. 

Mylio,    Soldats,    Paysans    et    Pay- 
sannes. 

Chœur. 
Victoire  !  honneur  à  Mylio  !  Victoire  ! 

Mylio. 
Non  !  ce  n'est  pas  à  moi  qu'appartient 
tant  de  gloire; 

(Montrant  la  chapelle.) 

Il   repose   en  ce   lieu   celui   qu'il    faut 

bénir  : 
C'est  à   saint  Corentin  que  tout  doit 

revenir  ! 

Le  Chœur. 
C'est  à  saint  Corentin  que  tout  doit 
revenir  ! 

(Des  soldats  s'avancent  vers  la  tom- 
be et  disposent  de  chaque  côté  les 
drapeaux  dont  ils  sont  chargés.  Les 
paysans  portent   leurs  guirlandes.) 

Chœur  des  Soldats  et  du  Peuple. 
Tu  nous  as  donné  le  courage 
Qui  nous  a  gagné  ces  drapeaux; 
Que  leur  trame  guerrière  ombrage 
Le   lieu   sacré    de   ton    repos. 
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ROZENN. 

Be  still,  what  mean  these  ravings  in- 
sensate ? 
Think  of  those  your  blind  rage  curses 

so; 
And   tremble   lest   the   heavens,   that 

hear  your  cry  of  hate, 
Are   wroth   that  from  a  sister's   lips 

they  flow. 
Ah,  had  I  suffered  torture  like  your 

own, 
Known  my  betrothed  for  you  to  me 

untrue, 
Perhaps  I'd  die,  had  such  a  wound  I'd 

known, 
Yet  I  would  die  forgiving  you  ! 
(In  a  still  more  sweet  and  Suppliant 

manner.) 
Be  just,  give  o'er  anew 
Your  broken  hope  to  mourn  ; 
What  harm  our  love  did  you, 
Guiltlessly  of  our  love  was  born. 
It   came   to   us   as   flowers   spring  at 

morn, 
Beneath  the  tears  of  falling  dew. 
None  saw  them  sown,  these  flowers 

fair; 
In  such  an  ecstasy  of  dazed  delight 
Love  came  to  us,  as  though  by  right. 
Ere  of  our  love  we  were  aware; 
Our  souls  sought  each  other  with  faith 

so  sincere, 
For  our  modest  rapture,  it  seemed  to 

be  clear, 
God's   Self  had  a  blessing  to  spare. 

Margared 
(violently  thrusting  her  off). 
May  you  be  accursed! 

Rozenn. 
Heaven 
Is  on  our  side  ! 

MiARGARED. 

A  day  of  reckoning  expect. 

Rozenn 

(turning  to  the  statue). 

The  Saint  from  all  us  will  protect! 

Margared. 

Make  your  appeal  then,  to  the  heaven- 
ly powers  ! 

And  bid  your  saintly  guardian  from 
his  tomb  arise, 

Aye,  let  him  hear  my  oath  ! 

That  when  his  vengeful  arm  upon 
me  lies 


With  my  last  passing  sigh  I'll  curse 
you  both! 

(Rozenn  breaks  down  at  the  foot  of 
the  statue.) 

When  battling  for  his  mistress'  sake 
May  Mylio  be  overthrown! 
In  my  base  agony,  more  joy  I'd  take 
To  see  him  slain  than  that  another's 
love  he  own. 

(Off,    with    a    final    outcry    of   rage 
and  farewell.) 

Second  Tableau. 
(A  vast  plain.  In  silhouette,  against 
the  horizon,  the  city  of  Ys;  to 
the  right  an  ancient  chapel,  above 
whose  portal  is  carved  the  figure  of 
Saint  Corentin.) 

(When  the  curtain  rises,  Mylio  is 
standing  in  mid-stage,  \sword  bare, 
surrounded  by  his  soldiers.  Vari- 
ous groups  bear  banners  and 
weapons  taken  from  the  enemy. 
In  the  back  and  at  the  sides  of  the 
stage  peasants  and  their  wives 
cheer  the  victors,  holding  wreaths 
and  flowers  in  their  hands.) 

SCENE  I. 

Mylio,  Soldiers,  Peasant  Men  and 
Women. 

chorus. 
Victory!  Mylio,  yours  the  praise  and 
fame! 

Mylio. 

No,  I  may  not  so  great  a  glory  claim  ; 

(pointing  to  the  Chapel). 

Here  sleeps  the  one  whom  we  should 

bless  anew: 
For  'tis  Saint  Corentin  to  whom  our 

praise  is  due! 

Chorus. 
Aye,  'tis  Saint  Corentin  to  whom  our 

praise  is  due! 
(The    soldiers    advance    toward    the 
tomb  and  arrange  at  either  side  the 
banners    which    they    carry.      The 
peasants  bring  their  wreaths.) 

Chorus    (Soldiers  and  People). 
You   filled   our  hearts   with   courage 

high 
To  wrest  these  banners  from  our  foes  ; 
Their  martial  shadow,  let  it  *lie 
On  this  blest  spot  where  you  repose. 

x 
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Mylio,  puis  Le  Chœur. 
Oui  !  c'est  lui  qui  pour  abattre 
Nos  ennemis  seconda  nos  efforts; 
Oui  sait  prier  sait  combattre, 
Et  les  croyants  sont  les  forts  ! 

(Sortie  générale.) 

SCÈNE   IL 

Karnac. 

(Quand  la  scène  est  vide,  Karnac 
apparaît  farouche  et  désespéré,  les 
vêtements  en  desordre,  la  main  cris- 
pée sur  une  épée  rompue.) 

Karnac. 
Vaincu  !  Je  suis  vaincu  !  Mon  armée 

est  détruite  ! 
Les  plus  vaillants  sont  morts  ;  le  reste 

a  pris  la   fuite  ; 
Et  pour  suprême  affront  j'ai  d'avoir 

survécu  ! 
Vaincu  !  Je  suis  vaincu  ! 

(Se  tournant  vers  la  chapelle.) 

Celui  qu'ils  imploraient  leur  demeura 
fidèle 

A  l'heure  des  combats, 

Et  moi   lorsque  j'appelle 

L'enfer  à  mon  secours,  l'enfer  ne  ré- 
pond pas  ! 

SCÈNE  III. 

Karnac,    Margared. 

(Margared  vient  de  paraître.  Elle  a 
d'abord  contemplé  Karnac  en  si- 
lence; à  son  dernier  cri  de  rage, 
elle  fait  un  pas  vers  lui.) 

Margared   (  sombre) . 
L'enfer  t'écoute  ! 

Karnac 

(qui  a  tressailli  à  isa  voix,  se  retourne 
et  la  reconnaît). 

Margared  ?  Ah  !   tu  viens   sans  doute 
Une  fois  encor  m'outrager  ! 

(Il  s'avance  vers  elle,  menaçant.) 

Margared. 
Je  viens  te  venger  ! 

Karnac. 
Me  venger! 

Margared. 

Ta  haine  a  passé  dans  mon  âme  ! 
x 


(Étendant  la  main  vers  la  ville   en- 
trevue à  r horizon.) 

Là-bas,   tous  m'ont   trahie  et  déchiré 

le  cœur, 
Et  je  n'ai  plus  d'amant,  de  père,  ni 

de  sœur, 
Dans  la  cité  trois  fois  infâme  ! 

(Sourdement.) 
Si  tu  veux  nous  unir, 
Elle  ne  sera  plus  demain  qu'un  sou- 
venir. 

Karnac. 

Ah  !  seuls,  que  pouvons-nous,  quand 
à  l'heure  où  nous  sommes 

Une  armée  a  péri  pour  l'avoir  es- 
sayé! 

Margared. 

N'avons-nous  pas  un  allié 

Plus  terrible  que  tous  les  hommes? 

L'Océan  !... 

Karnac. 
Que   veux-tu   dire  ? 

Margared. 

Notre  cité 

Par  une  écluse  est  défendue 

Contre  la  mer  au  flot  sans  cesse  tour- 
menté ; 

Qu'on  ouvre  cette  écluse  et  la  ville 
est  perdue! 

Karnac. 
Pourquoi  l'as-tu  pas  fait? 

Margared. 

La  barrière  d'airain 

Ne  saurait  se  mouvoir  sous  une  seule 

main, 
Et   j'ai   compté  sur  toi... 

Karnac. 

Si  fort  que  soit  l'obstacle 
Va,  je  le  briserai  ! 

Margared. 

Viens  donc! 

(Elle  lui  prend  la  main,  fait  quelques 
pas;  devant  la  chapelle  elle  s'ar- 
rête avec  un  geste  de  défi.  Le  ciel 
sfest  obscurci.  La  scène  est  plon- 
gée dans  l'ombre.) 

Et  toi,  qui  dors  en  ce  lieu  vénéré 
Allons  !   fais  un  miracle 
Pour    défendre    ton    peuple  !    Il    est 
temps  !  lève-toi  ! 
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Mylio,  then  Chorus. 

Aye,  'tis  he  who  our  foemen's  might 
To  shatter  hastened  to  our  aid; 
Who  knows  to  pray,  knows  how  to 

smite, 
Strong    are    the    faithful,    unafraid  ! 

SCENE  II. 

Karnac. 

(Karnac  appears  when  the  stage  is 
empty.  He  looks  wild  and  desper- 
ate, his  raiment  disordered,  a 
broken  sword  clenched  in  his  fist.) 

Karnac. 
Beaten  !  I  am  beaten  !  My  army  swept 

away! 
The   bravest   all   are   dead  ;   the    rest 

have  taken  flight  ; 
And,   crowning  insult,   I   survive  the 

day  ! 
Beaten  !     Lost  the  fight  ! 

(He  turns  toward  the  chapel.) 

'Tis  not  in  vain  that  unto  him  they 
cry. 

The  fray  for  them  he  gained, 

Yet  when  I  summoned,  I, 

Hell  to  my  rescue,  silent  Hell  re- 
mained ! 

SCENE  III. 

Karnac,  Margared. 

(Margared  appears.  At  first  regard- 
ing Karnac  in  silence,  she  steps 
toward  him  when  he  utters  his  last 
cry  of  rage). 

Margared   (sombrely). 
Hell  hears  your  cry! 

Karnac 
(trembling  at  the  sound  of  her  voice, 

turns  and  recognises  her). 
Margared!  Ah,  you  draw  nigh 
With  new  insults  for  my  ear  ! 
(He  moves  toward  her,  menacingly.) 

Margared. 
To  avenge  you  I'm  here! 

Karnac. 
To  avenge  me  ! 

Margared. 
Your  hatred  now  my  soul  has  nursed  ! 


(Stretching  out  her  hand  toward  the 
city,  seen  on  the  horizon.) 

There,  yonder,  all  betrayed  me,  broke 

my  heart, 
In  lover,  father,  sister  I've  no  more 

a  part, 
In  Ys,  that  city  thrice  accursed! 
If  you  join  hates  with  me, 

(In    a   whisper. 
To-morrow  Ys  is  but  a  memory. 

Karnac. 
Ah  !  all  alone,  what  can  we  do  now, 

when 
An  army  perished,  trying  it  in  vain  ! 

Margared. 
Is  there  no  ally  we  could  gain 
More  dreadful  than  your  armed  men? 
The  ocean  ! .  . . 

Karnac. 
What  do  you  mean? 

Margared. 

'Tis  plain 

A  flood-gate  yonder  city  saves 

Against  the  constant  menace  of  the' 
Main; 

Open  the  gate — the  city  sinks  be- 
neath the  waves  ! 

Karnac. 
What  has  withheld  your  hand? 

Margared. 
The  brazen  silence 
I  tried  to  move  alone.     'Twas  of  no 

use 
And  so  I  count  on  you . . . 

Karnac. 
Strong  though  the  barrier  be, 
Come,    my   strength    'twill   not    with- 
stand ! 

Margared. 
Come  then  ! 

(She  grasps  his  hand  and  advances 
a  few  steps,  stopping  before  the 
chapel  with  a  gesture  of  defiance. 
The  stage  is  plunged  into  dark- 
ness. ) 

And  you,  who  sleep  in  this  honored 

spot 
Wake  now,  perform  a  miracle 
Your   people   to    defend  !    'Tis    time  ! 

Arise  ! 
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Karnac. 
Partons  ! 

{Un  cri  de  terreur  de  Margared 
l'arrête.  Pâle,  défaillante,  elle  lui 
montre  la  chapelle.) 

Margared. 
Ah  !  regarde  ! 

{La  chapelle  s'est  éclairée  intérieure- 
ment; à  la  place  de  la  statue,  V om- 
bre de  saint  Corentin  se  dresse,  ter- 
rible.) 

Karnac. 

La  tombe 
S'entr'ouvre... 

Margared. 
Je  succombe 
Sous  l'effroi  ! 

Saint   Corentin. 

Malheur  sur  vous  !. .     Puisqu'au  fond 

de  vos  âmes 
N'a  pas  tressailli  le  remords, 
Dieu,  témoin  des  projets  infâmes, 
Fait  des  tombeaux  ouverts   sortir  la 

voix  des  morts. 


Voix  d'en  Haut. 
Repentez-vous  ! 

Saint  Corentin  (à  Karnac). 
Prince   sans   diadème, 
Chef  sans  armée,  avare  sans  trésor, 
O   spectre   de  toi-même, 
Pour  rêver  un  forfait  suprême 
Es-tu  lassé  de  vivre  encor? 
(77  se  retourne  vers  Margared   qui 

tombe  à  genoux.  D'une  voix  moins 

sévère.) 

Et  toi  que  je  retiens  au  penchant  de 
l'abîme, 

Désarme,  en  le  fuyant,  le  céleste  cour- 
roux. 

Dieu  qui  venge  le  crime 

Pardonne    au    repentir... 

Margared    (accablée). 
Pitié  ! 

Voix  d'en  Haut. 

Repentez-vous  ! 

{La  vision  s'efface.  Karnac  se  re- 
dresse.— Margared  est  tombée  à 
genoux.  ) 

fin  de  l'acte  deuxième 
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Karnac. 
Let  us  go! 
(A    cry    of    terror    from    Margared 

stops    hint.      Pale,    swooning,    she 

points  to  the  chapel.) 

Margared. 
Ah,  behold  ! 

(Light  fills  the  interior  of  the  chapel; 
in  place  of  the  statue  rises  the  ter- 
rible shade  of  Saint   Corentin.) 

Karnac. 

The  tomb 
Yawns  wide.  . . 

Margared. 
I  sink 
'Neath  terror's  tide! 

Saint  Corentin. 

Evil  betide  ye  !.. .  Since  both  your 
souls  are  free 

From  any  trace  of  that  remorse  I 
seek 

God,  witnessing  your  plans  of  in- 
famy, 

Bids  the  tombs  open,  and  the  dead 
to  speak. 


Voices    from    on    High. 
Repent  !    Repent  ! 

Saint   Corentin    (to  Karnac). 
Prince  less  crown  and  demesne, 
Chief  without  men,  and  miser  with- 
out pelf, 
O   wraith  of  what  you've  been, 
Since  this  utmost  crime  you  mean, 
Have  you  now  tired  of  life  itself? 
(He    turns    toward   Margared,   who 

sinks   to   her   knees.     In  a  milder 

tone  of  voice.) 

You    whom    I've    held    back   on   the 

chasm's  brink  in  time, 
Fly,   that  the  wrath  of   God  toward 

you  relent. 
God,  who  will  avenge  the  crime 
Pardons  the  penitent. . . 

Margared   (overcome). 
Have  mercy! 

Voices  from  on  High 
Repent,  Repent! 

(The    vision     disappears.       Karnac 
rises.     Margared  still   kneels.) 

end    of    act    second. 
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ACTE   TROISIÈME. 

Premier  Tableau. 

(Une  galerie  du  palais  du  roi  d'Y  s.  À 
droite,  Ventrée  de  la  chapelle.  À 
gauche,  la  porte  de  la  chambre  de 
Rozenn,  précédée  de  quelques  mar- 
ches. Groupes  de  jeunes  seigneurs, 
compagnons  de  Mylio,  et  des  jeu- 
nes filles,  suivantes  et  amies  de 
Rozenn.  Entre  les  deux  groupes 
se  tient  Jahel,  grand  maître  du 
palais.) 

SCÈNE  I. 
Jahel 

(aux  jeunes  seigneurs) . 

Vous    qui    venez    ici    chercher    notre 

maîtresse, 
Il    faut,    suivant    l'usage    antique    de 

1'  Armor, 
Envoyés   de  l'époux,   que   votre   vœu 

s'adresse 
Aux  gardiennes  de  ce  trésor. 

Chœur  de  Jeunes  Gens. 

Ouvrez  cette  porte  à  la  fiancée, 
Avec  nous  bien  vite  elle  s'en  ira. 

Jeunes  Filles. 
D'un  espoir  trompeur   votre   âme   est 

bercée  ; 
Celle  que  l'on  réclame  ici  restera. 

Jeunes  Gens. 

Toujours  rester  seule  est-ce  point  fol 
Avec  tant  de  grâce  et  tant  de  beauté? 

Jeunes  Filles. 

On  peut  être  sage  en  étant  jolie, 
Et  la  solitude  est  la  liberté. 

Jeunes  Gens. 

Au   moindre  désir  prompt  à  se  sou- 

'mettre 
C'est  un   tendre   amant  qui   lui   tend 

les  bras. 

Jeunes  Filles. 

Cet    amant    bientôt     fera    place     au 

maître, 
La  porte  pour  lui  ne  s'ouvrira  pas. 
x 


Mylio 
(apparaissant,   et  écartant  ses  amis). 
Puisqu'on  ne  peut  fléchir  ces  jalouses 

gardiennes, 
Amis,   ah  !   laissez-moi 
Conter  mes   peines 
Et  mon  émoi. 

(77     se     tourne     vers     la     porte     de 
Rozenn.) 

Vainement,  ô  bien-aimée, 

On  croit  me  désespérer; 

Près  de  ta  porte  fermée 

Je  veux  encor  demeurer. 

Les    soleils    pourront    s'éteindre, 

Les    nuits    remplacer    les    jours, 

Sans  t'accuser,  sans  me  plaindre 

Là,  je  resterai  toujours. 

Je  sais  que  ton  âme  est  douce, 

Et  qu'enfin  l'heure  viendra 

Où  la  main  qui  me  repousse, 

Vers  la  mienne  se  tendra. 

Mais  ne  sois  pas  trop  tardive 

A  te  laisser  attendrir, 

Si   Rozenn  bientôt  n'arrive, 

Je  m'en  vais,  hélas,  mourir! 

(La  porte  s'est  ouverte.     Rozenn  a 
paru  sur  le  seuil.) 

Rozenn  (à  ses  femmes). 

Pourquoi  lutter  de  la  sorte 
Croyez-vous  que  je  voudrai 
Laisser  l'amant  à  la  porte 
Lorsque    l'amour    est    entré? 

(A  Mylio.) 
Puisqu'une  âme  trop   rebelle 
Doit  briser  si  noble  cœur, 
J'entends  la  voix  qui  m'appelle: 
Soyez    mon    maître    et    seigneur. 
Où    cela    pourra   vous    plaire, 
Avec  vous  emmenez-moi  ; 
Toujours   clémente  ou  sévère, 
Votre  loi  sera  ma  loi. 
Et  c'est  une  douce  chose 
De  tenir  ce  qu'on  promet, 
Quand  le  devoir  qui  s'impose 
Est  le  rêve  qu'on   formait. 

(Elle  va  placer  sa  main  dans  celle  de 
Mylio. — Le  Roi  a  paru  suivi  de 
seigneurs.  ) 

Chœur. 

Salut  à  l'époux,  comme  à  l'épousée 
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ACT  THIRD. 

First  Tableau. 

(A  gallery  in  the  palace  of  the  King 
of  Ys.  To  the  right  the  entrance 
to  chapel.  To  the  left  the  door  to 
Rozenn's  chamber;  a  couple  of 
steps  lead  to  it.  Groups  of  young 
nobles,  comrades  of  Mylio,  and 
young  maidens,  friends  and  attend- 
ants of  Rozenn.  Standing  between 
the  two  groups  is  Jahel,  the  grand 
master  of  the  palace.) 

SCENE  I. 

Jahel  (to  the  young  lords). 

You    who   come   here,    our    lady    fair 

your  quest, 
Must  in  accord  with  love's  old  laws 

proceed, 
Envoys   of  the  groom,    from   me  no 

aid  request, 
To    those    who    guard    the    treasure 

plead. 

Chorus  of  Young  Nobles. 
Open   yon   door   for   the   bride-to-be, 
Quickly  with  us  she  will  go  away. 

Young  Maidens. 
Bid  the  vain  hopes  that  you  cherish 

to  flee, 
She  whom   you  claim   with   us   here 

shall  stay. 

Young  Nobles. 

Always  alone,  could  folly  more  de- 
vise, 

Where  so  much  grace  and  beauty  may 
be  wooed? 

Young  Maidens. 

One  may  be  handsome,  yes,  and  still 
be  wise, 

And  freedom  only  breathes  in  soli- 
tude. 

Young  Nobles. 

To  her  each  wish  submissive  here  we 

pray 
For   one  whose  love  your  harshness 

must  deplore. 

Young  Maidens. 
The  lover  to  the  master  soon  gives 

way, 
For  such  a  one  we  open  not  the  door. 


Mylio 

(appearing,    and    thrusting    aside   his 
friends.) 

Since  to  these  jealous  guardians  you 

in  vain  appeal, 
Friends,  they  shall  hear  my  prayer! 
My  griefs  I  will  reveal, 
My  heart  declare. 

(He   turns   tozvard   the   door  of  Ro- 

zenn's   chamber.) 
Beloved,  all  unavailing, 
They  sought  my  hopes  to  slay, 
My  plea  your   heart  assailing 
Before  your  door  I  stay. 
While  suns  that  rose  are  waning, 
Though    nights    give    place    to    day, 
Unblaming,  uncomplaining 
Here  I'll  remain  alway. 
On  your  kind  heart  relying 
My  faith  the  hour  can  see, 
When  the  hand  you're  denying 
You  will  hold  out  to  me. 
Yet  not  forever  tarry 
To  yield  to  my  fond  sigh, 
Come  soon,  lest  doubts  that  harry 
Bid  me  go  off  to  die! 

(The   door   opens   and   Rozenn   ap- 
pears on  the  sill.) 

Rozenn   (to  her  women). 

Struggle  as  you  have  no  more  ; 
Did  you  think  I  wanted  you 
To  leave  my  lover  at  the  door 
That  love's  self  had  entered  through? 

(to  Mylio). 
Lest  spirit  too  rebellious  may 
Break  noble  heart,  proud  and  adored, 
The  voice  that  calls  me  I  obey, 
Be  you  my  master  and  my  lord  ! 
Where  it  please  you,  far  or  near, 
Take  me  with  you  when  you  go  ; 
Be  it  kindly  or  severe, 
Yours  the  only  law  I'll  know. 
'Tis  a  pleasant  thing  and  sweet 
What  one  vowed  to  do,  to  do. 
When  the  duty  one  must  meet 
Is  one's  very  dream  come  true. 
(She  advances  and  gives  her  hand  to 

Mylio.    The  King  enters,  followed 

by  his  nobles.) 

Chorus. 

Hail  to  the  groom,  hail  to  the  bride, 
the  two 

x 
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Pour  être  bénis,  marchez  à  l'autel; 
Sur   vos    jeunes    fronts,    comme    une 

rosée, 
Descendront    bientôt    les    grâces    du 

ciel! 

(Le  Roi,  Rozenn,  Mylio  et  le  cor- 
tège entrent  dans  la  chapelle.) 

SCÈNE  II. 

Margared,  puis  Karnac. 

(Margared  entre  au  moment  où  le 
cortège  disparaît.  Elle  regarde  et 
étend  les  bras  du  côté  de  la  cha- 
pelle avec  un  geste  de  passion  dé- 
sespérée et  attendrie.) 

Margared. 
Mylio!  Mylio! 

(Karnac  a  paru  au  même  instant  au 
fond  de  la  scène  et  s'est  rapproché 
d'elle.) 

Karnac. 
Pas  de  lâche  faiblesse! 

Margared 
(se  retournant  avec  un  cri  d'effroi). 
Lui  !      J'ai   voulu   le   fuir  !   il  a   suivi 
mes  pas  ! 

Karnac. 
Ce    palais    est    désert;    accomplis    ta 
promesse  ! 

Margared    (avec  égarement). 
Qu'ai- je  promis? 

Karnac. 

Ne  dois-tu  pas. 

Me  conduire  aux   écluses, 

Afin  que  sous  les  flots  délivrés  par 
ma  main 

Cette  ville  maudite  ait  disparu  de- 
main? 

Margared   (avec  force). 
De  lâcheté  vainement  tu  m'accuses! 
Je    ne    veux   plus    commettre    un   tel 
crime  ! 

Karnac 

(ironique  et  désignant  la  chapelle 
d'où  sortent  les  chants  religieux). 

Vraiment 

Mylio  mieux  que  toi  sait  tenir  son 
serment. 


Margared. 

Oubliant  les  terreurs  de  la  funeste 
plaine, 

Veux-tu  que  Dieu  par  nous  soit  en- 
core  outragé  ? 

Karnac. 

Ah  !  mon  seul  souvenir   est  celui   de 

ma  haine 
Et  je  n'ai  que  l'effroi  de  n'être  pas 

vengé  ! 

(Se  rapprochant  de  Margared.) 
Bannis  aujourd'hui  de  ton  âme, 
Le  spectre  sorti  du  tombeau; 
Vois  ton  amant  joyeux  et  beau 
Incliné  près   d'une  autre   femme  ! 

Margared.  . 
Tais-toi  !   tais-toi  ! 

Karnac. 
Faut-il  donc  que  se  jour 
Oui  voit  ton  désespoir  consacre  leur 
amour  ? 

(Les  chants  redoublent.     La  cérémo- 
nie touche  à  sa  fin.) 

Karnac. 

Ils  vont  sortir  de  la  chapelle, 
Le  cœur  tremblant  d'un  doux  émoi; 
L'une  songeant  :  Il  est  à  moi  ! 
L'autre  disant:  Comme  elle  est  belle 
Et  puis  ils  s'en  iront  et  les  vents  em- 
brasés 
T'apporteront  ce  soir  le  bruit  de  leurs 
baisers. 

Margared   (  affolée  ) . 
Ah!  plutôt  qu'ils  périssent! 
Viens  !    que   la   mer   emporte   en   ses 

profondes  eaux 
Ceux  qui  s'aiment  et  se  haïssent, 
Les  victimes  et  les  bourreaux  ! 
(Elle  sort  précipitamment,  suivie  de 
Karnac  qui  triomphe). 

SCÈNE  III. 

(La  cérémonie  est  achevée.  —  Les 
époux,  se  tenant  par  la  main,  sort- 
ent de  la  chapelle  où  demeure  en- 
core Le  Roi. — Peu  à  peu  la  foule 
se  disperse;  les  deux  époux  restent 
seuls.  ) 

Mylio,  Rozenn. 

Mylio. 

Que  le  Seigneur  est  bon!  il  nous  dé- 
livre 
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Who  toward  the  altar,  to  be  wed,  draw 
nigh; 

On  their  young  brows,  like  a  refresh- 
ing dew, 

May  there  descend  a  blessing  from  on 
high  ! 

{The  King,  Rozenn,  Mylio  and  the 
cortege  enter  the  chapel.) 

SCENE  II. 

Margared,    then    Karnac. 

(Margared  enters  at  the  moment 
when  the  cortege  disappears.  She 
gazes  at  it  and  stretches  out  her 
arm  in  the  direction  of  the  chapel 
zvith  a  gesture  of  desperate  passion, 
touched  with  tenderness.) 

Margared. 
Mylio,  Mylio. 
(Karnac     appears     at      the     same 

moment  at  the  back  of  stage  and 

draws  near  her.) 

Karnac. 
No  coward  weakness  now  ! 

Margared 

{turning  about  with  a  cry  of  terror). 

He  !  I  fled  !  He  tracked  me  to  this 
spot! 

Karnac. 

This  palace  is  deserted.  Keep  your 
vow  ! 

Margared    (confusedly). 
What  did  I  vow? 

Karnac. 
Were  you  not 

To  lead  me  to  the  flood-gate, 
That  the  wild  waters  by  my  hand  set 

free 
To-morrow     hide     this     cursed     city 

'neath   the    sea? 

Margared    {with   power). 
You  call  me  cowardly  too  late  ! 
The  wish  to  do  this  crime  no  longer 
burdens  me  ! 

Karnac 
{with   irony,   pointing   to   the   chapel 
from  whence  comes  the  sound  of 
sacred  chants.) 

'Tis  true 

Mylio  keeps  his  vows  more  faithfully 
than  you. 


Margared. 
Forgetting  the  terrors  of  the  haunted 

plain 
Would  you  the  Goldhead  once  again 

defy? 

Karnac. 
Hate  only  of  my  mem'ries  doth  re^ 

main. 
I  only  dread  lest  vengeance  pass  me 

by! 

(Drawing  nearer  to  Margared). 
Banish  from  your  soul  this  day 
The  spectre  weighing  on  your  breast  ! 
Behold  your  lover,  handsome,  gay, 
Beside  another  woman  rest! 

Margared. 
Be  still,  be  still! 

Karnac. 
And  do  you  acquiesce? 
Shall  your  despair  to-day  their  pas- 
sion bless? 

(The  sound  of  the  chanting  grows 
stronger.  The  ceremony  draws  to 
a  close.) 

Karnac. 
Soon    from   the    chapel    they'll    have 

passed, 
Hearts   pulsing   sweetly,   happy  pair  ! 
She  thinking:     He  is  mine  at  last! 
While  he  says:  She  is  so    fair! 
Then  they  will  vanish,  on  the  breeze 

to-night 
Will  echo  in  your  ear  their  kisses  of 
delight. 

Margared  (infatuated). 
Ah  !  let  them  meet  their  fate  ! 
Come  !    let    the    deep    floods    whelm 

them,  I'm  not  loath, 
Those  loving  and  those  who  hate, 
Victims  and  torturers  both  ! 
(Off  precipitately,  followed  by  Kar- 
nac,  triumphant.) 

SCENE  III. 
(The  ceremony  has  ended.  The 
bridal  pair,  holding  each  other  s 
hands,  leave  the  chapel,  within 
which  the  King  still  remains. 
Little  by  little  the  crowd  disperses; 
the  bridal  pair  are  alone.) 

Mylio,  Rozenn. 
Mylio. 
How  good  God  is  to  us  !  He  sets  us 
free 
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Des   ennemis   et  des   jaloux; 

Puis  il  place  ta  main  dans  ma  main... 

Rozenn. 
Cher  époux 

T'appartenir,  c'est  commencer  de  vi- 
vre. 

Mylio. 

A  l'autel  j'allais  rayonnant; 

Mon    amour    était   ma   prière; 

Je  tremble  maintenant 

D^un    bonheur    trop    grand    pour    la 

terre 
Dieu    qui    remet,    comme    un    trésor 

sacré, 
Un  de  ses  anges  sous  ma  garde, 
Désormais    me    regarde. 

Rozenn. 

En  mon  cœur  enivré 

Ne  tressaille  qu'une  pensée, 

C'est  que  toujours  je  sentirai 

Ma  main  dans  la  tienne  pressée. 

Je   ne    connais, 

Et  n'ai  connu  jamais 

Que  la  route  par  toi  suivie, 

Et  ta  vie  est  ma  vie  ! 

Mylio. 

Que  le  ciel,  se  penchant  vers  nous, 
Mêle  son  éternelle  flamme 
Au  baiser  que  l'époux, 
Donnant  toute  son  âme, 
Met  au  front  de  la  femme  ! 

(77   l'embrasse.) 

Des   chemins   où   tu    dois   marcher   à 

mon  côté. 
Sois   la  seule  clarté, 
De  tous  mes  rameaux  sois  la  rose; 
Et,  laissant  jusqu'au  soir  tes  regards 

sur  les  miens. 
En  mes  songes  reviens, 
Quand  ma  paupière  sera  close  ! 

Ensemble. 

Aimer,  c'est  la  loi  sainte  et  c'est  la 

douce  loi  ! 
Dans  l'ivresse  infinie,  à  toi,  toujours 

à  toi, 
Mon  cœur  sur  ton  cœur  se  repose! 
(En  ce  moment,  Le  Roi  sort  de  la 
chapelle,     triste,    la    tête    inclinée. 


Rozenn  fait  un  geste  de  douce 
supplication  à  Mylio  qui  s'éloigne 
et  la  laisse  seule   avec  son  père.), 

SCÈNE  IV. 
Le  Roi,  Rozenn,  puis  Margared. 

Rozenn. 
Ah  !  ne  soyez  pas  triste  ainsi  ; 
Je  reviendrai  bientôt,  mon  père! 

Le  Roi. 

Et     l'autre     enfant     qui     m'a     quitté 

naguère, 
Doit-elle  revenir  aussi? 

Rozenn. 

Margared  reviendra  ! .  . .  J'ai  tant  prié 
pour   elle  !.  .. 

{En  ce  moment,  Margared  a  reparu 
au  fond  de  la  galerie;  elle  s'est 
arrêtée  à  la  vue  de  son  père  et  de 
sa  soeur,  et  a  entendu  les  paroles 
qu'ils  viennent  d'échanger.) 

Margared    (à  part). 

Leur  cœur  à  tous  les  deux  m'est  donc 
resté  fidèle  ! 

Rozenn  et  Le  Roi. 
Que   dans   l'asile   choisi 
Elle  trouve  en  sa  détresse 
Un   peu   de   cette   tendresse 
Qu'elle    a    méconnue    ici  ! 

Margared  (à  part). 

Leur  douce  pitié  m'accable  et  m'op- 
presse. 

Le  Roi  et  Rozenn. 

Et  surtout,  Dieu  bon,  permets 
Qu'un   jour  elle  se  rappelle 
La  demeure  paternelle 
Qui  ne  l'oubliera  jamais  ! 

Margared. 
Leur  amour  me   désarme  ! 

(Rumeurs  et  cris  au  dehors). 

Le  Roi. 
Cette   rumeur, 
Ces  cris  d'alarme, 
Qu'est-ce    donc  ? 

(77  se  retourne  et  aperçoit  Margared). 
Ma  fille  ! 
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From  enemies  and  enviers  ; 
And  then  into  my  keeping  gives  your 
hand . . . 

Rozenn. 

Dear  husband, 

Now  that  I'm  yours,  life  just  begins 
for  me. 

Mylio. 

I  sought  the  altar  radiant  with  joy; 

My  love  there  to  my  prayer  gave 
birth  ; 

Now  fears  my  joy  alloy, 

Lest  happiness  I've  gained  too  great 
for  earth. 

God,  who  this  sacred  treasure  has 
bestowed, 

One  of  his  angels  gives  into  my  hand 

To  guard.  Reckoning  He  will  de- 
mand. 

Rozenn. 

And  my  enraptured  heart 
Holds  but  one  thought  alone 
That  nevermore  to  part, 
Your  hand  will  clasp  my  own. 
And  now  I  know 
As  I  have  always  known 
That  where  you  go,  I  go, 
That  your  life  mine  has  grown. 

Mylio. 

May  the  skies,  as  they  toward  us  in- 
cline, 
Mingle  their  aureole 
With  this  one  kiss  of  mine 
That  from  my  very  soul 
I  press  upon  your  brow  divine  ! 

{He  embraces  her.). 

Whatever  road  you  travel  by  my  side, 
Be  my  sole  light  and  guide, 
Of  all  my  branches  be  the  rose; 
Till  evening   falls   your  every  glance 

I'd  earn, 
Bid  you  in  dreams  return 
When   once   my   eyelids   close. 

Ensemble. 

To  love,  it  is  the  holiest  law,  the 
sweetest,  too  ! 

In  rapture  infinite,  always  I'd  be  with 
you, 

My  heart  on  your  heart  would  re- 
pose ! 

{At  this  moment  the  King  comes 
from  the  chapel,  sadly,  with  bowed 


head.  Rozenn  makes  a  gesture  of 
tender  entreaty  to  Mylio,  who  de- 
parts, leaving  her  alone  with  her 
father.) 

SCENE  IV. 
The  King,  Rozenn,  then  Margared. 

Rozenn. 
Ah,  let  your  child  your  grief  dispel; 
Father,  I'll  soon  return  to  you! 

The  King. 

And  she,  my  other  child,  who  from 

my  side  withdrew, 
Will  she  return  as  well? 

Rozenn. 
Margared  will  return!.  .  .   I've  said  so 
many  prayers  ! .  .  . 

{At  this  moment  Margared  re- 
appears at  the  back  of  the  gallery; 
seeing  her  father  and  sister  she 
stops,  and  overhears  their  dia- 
logue.) 

Margared   {aside). 
To  me  their  hearts  are  true,  as  their 
speech  witness  bears  ! 

Rozenn  and  The  King. 

Where  refuge  she  has  gained, 
May  in  distress  she  find 
The  tender  love  and  kind, 
That  here  she  but  disdained! 

Margared   (  aside  ) . 
Their   sweet   pity   burdens    soul   and 
mind. 

The  King  and  Rozenn. 

Above  all,  Lord,  allow 
That  she  return  once  more 
To  this  her  home  of  yore, 
That  her  ne'er  will  disavow. 

Margared. 
Their  love  leaves  me  no  arm  ! 

{Uproar  and  cries  without.) 

The  King. 
This  clamor, 
These  cries  of  alarm, 
What  do  they  mean? 

{He  turns  and  sees  Margared.) 

My  daughter  ! 
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ROZENN 

(courant   à    Margared,    avec   un    cri 

de  joie). 
Ma  sœur!.. . 

Margared. 

Ah  !   fuyez  !   Ces   rumeurs   confuses. 
Ce  sourd  mugissement  à  chaque  in- 
stant plus  fort, 
C'est   la   voix    de   la   mort   qui   s'ap- 
proche.. . 

Le   Roi    et   Rozenne. 
La  mort? 

SCÈNE  V. 
Les  Mêmes,  Mylio. 

Mylio    (apparaissant). 

Oui  ! . . .     de     coupables     mains     ont 
ouvert  les  écluses. 

Le  Roi. 
Quel  infâme?. .. 

Mylio. 

Karnac!  je  l'ai  tué!...    sur  nous 
La   mer   vient   et   grandit;   le    flot  se 
précipite. 

Voix  au  Dehors. 

Fuyons  vite  ! 
Fuyons   tous  ! 

Mylio 
(prenant  Rozenn  dans  ses  bras), 
Rozenn,  Dieu  nous  laissera  vivre! 

Le  Roi 
(cherchant  à  entraîner  Margared). 
Viens,    Margared  ! 

Margared    (résistant). 

Je  ne  dois  pas  vous  suivre  ! 
Non,   le   remords   me   le   défend! 

Le  Roi. 

L'amour  m'ordonne  à  moi  de  sauver 
mon  enfant. 

(Mylio  emporte  Rozenn  presque  éva- 
nouie. Le  Roi  entraîne  Margared. 
Changement  à  vue.) 

Deuxième  Tableau. 

(La  plateau  d'une  colline  où  le  peuple 
s'est  réfugié.  Le  ciel  est  noir  et, 
par  intervalle,  traversé  d'un  long  et 
sourd  roulement  de  tonnerre.       A 

x 


l'horizon,  la  mer  sombre  et  hou- 
leuse; à  gauche  de  la  scène,  et  sur 
le  bord  du  plateau,  des  groupes 
d'hommes  observent  le  progrès  du 
flot  dont  on  entend  le  grondement, 
toujours  plus  rapproché.  A  droite, 
vers  le  fond,  se  dresse  un  rocher 
qui  domine  tous  les  autres  et  sur- 
plombe la  mer.  Une  partie  de  la 
foule  est  agenouillée.  Au  milieu 
d'elle,  Le  Roi  est  debout  ayant  My- 
lio et  Rozenn  à  se]s  côtés.  A  quel- 
que distance  d'eux,  se  tient  Marga- 
red affaissée  sur  elle-même,  la  tête 
dans  les  mains.) 

Le  Chœur. 

O  Puissance  infinie 
Qui   par  ta  volonté 
Fais  le  flot  irrité 
Ou  la  vague  aplanie, 
Aujourd'hui  prends   pitié 
De  l'impuissance  humaine, 
Sur  ton  peuple  agenouillé 
Étends  ta  main  souveraine  ! 

Le  Roi. 
J'ai  perdu  ma  cité,  mes  palais,  mes 

trésors, 
La   moitié    de   mon   peuple   est   déjà 

chez   les  morts. 
Seigneur,  épargne  au  moins  ceux  qui 

survivent  ! 

Le  Chœur. 
L'eau  monte  encor! 

Mylio. 
Les  flots  arrivent 

Jusqu'ici  même  !   Avant  ce  jour  jamais 
Us  n'avaient  atteint  ces  sommets. 

(Choeur  de  voix  célestes,  entendu 
seulement  par  Margared.) 

Les  Voix. 

Allant  où  le  maître  l'envoie, 
Toujours  l'Océan  montera. 

Margared    (se   dressant,   égarée). 
Les  voix,  les  voix  d'en  haut  ! 

Les  Voix. 
Quand  il  aura  reçu  sa  proie, 
Le  flot  vengeur  s'apaisera. 

Le  Chœur. 
L'eau  monte  encor! 
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ROZENN 

(running  to  Margared,  with  a  cry  of 

joy.) 
Sister  ! 

Margared. 

Ah,  fly!  This  uproar  desolate, 
These    thunders    swelling    with    each 

passing  breath, 
It  is  the  voice  of  death  that  nearer 

draws. . . 

The  King  and  Rozenn. 
Of  death? 

SCENE  V. 
The  Same,  Mylio. 
Mylio  (appearing). 

Aye,    a    guilty    hand    the  flood-gate 
opened  wide. 

The  King. 
What  wretch?. . . 

Mylio. 
Karnac!  I've  killed  him!. .  .the  tide 
Of  ocean  rises  to  whelm  us  ;  the  waves 
draw  nigh. 

Voices  Without. 

Hasten  to  fly! 
Fly,  do  not  bide  ! 

Mylio 

(taking  Rozenn  in  his  arms). 

Rozenn,  God  guard  our  lives  this  day  ! 

The  King 
(endeavoring    to    draw    away    Mar- 
gared.) 

Come,  Margared! 

Margared    (resisting ) . 

I  may  not  go  your  way  ! 

Nay,  'tis  remorse  forbids  me  go! 

The  King. 

To  save  my  child,  that  debt  to  love  I 
owe! 

(Mylio  carries  off  the  well-nigh  un- 
conscious Rozenn.  The  King 
draws  Margared  anjuuy.  l  Change 
of  scene.) 

Second  Tableau. 
(The  flat  top  of  a  hillock  on  which 
the  people  have  taken  refuge.     A 
sable  \sky,  traversed  at  intervals  by 


the  rolling  of  long,  threatening 
thunders.  The  skyline  shows  a 
sombre  and  stormy  sea;  to  the  left 
of  the  stage  and  on  the  edge  of  the 
plateau,  groups  of  men  Watching  the 
advance  of  the  zvaves,  whose  mut- 
terings  continually  draw  nearer. 
To  the  right,  back,  rises  a  rock  dom- 
inating the  rest  and  overhanging  the 
sea.  Some  of  the  people  are  kneel- 
ing. In  their  midist  stands  the  King 
with  Mylio  and  Rozenn  beside 
him.  A  short  distance  from  them 
is  Margared,  sunk  dozvn,  her  head 
supported  by  her  hands.) 

Chorus. 

0  thou  supernal  pow'r  ! 
The  waves  thy  high  decree 
In  wildest  rage  sets  free, 
Or  calms  within  the  hour. 
Thy  pity  now  reveal 

For  human  helplessness, 
And  we  who  to  thee  kneel 
With  thy  protection  bless  ! 

The  King. 

1  have  lost  city,  palace,  treasure,  all! 
Half    of    my    subjects    have    obeyed 

death's  call. 
Lord,  spare  at  least  such  of  them  as 
remain  ! 

Chorus. 
The  waves  still  rise  ! 

Mylio. 
The  waters  gain 
This  very  spot  !  And  ne'er  before  this 

day 
Have     they    attained     these    heights 

whereon   we  pray. 

(Chorus  of  Celestial  Voices,  heard 
only  by  Margared.) 

The  Voices. 

Hastening  at  its  lord's  command, 
The  ocean  still  gains  on  the  land. 

Margared  (rising,  distractedly) . 
The  voices,  the  voices  from  on  high  ! 

The  Voices. 

When  it  has  received  its  prey 
The  vengeful  flood  shall  ebb  away. 

The  Chorus. 
Still  rise  the  waves  ! 

x 


32 


LE    ROI     D'YS 


Margared  (A  part). 
Que  mon  destin  s'achève! 

Le  Roi. 

Ah!  quel  souffle  inconnu  soulève 
Et  fait  venir  sur  nous  ces  vagues  en 
fureur? 

Margared  (avec  éclat). 
C'est  la  colère  du   Seigneur! 

(Répétant  les  paroles  entendues.) 
Allant  où  le  maître  l'envoie, 
Toujours  l'Océan  montera  ; 
Quand  il  aura  reçu  sa  proie, 
Le  flot  vengeur  s'apaisera. 

Le  Roi. 

Si  parmi  nous  est  la  victime 

Qui     doit     descendre     aux     gouffres 

entr'ouverts, 
Nomme-la  donc? 


C'est  moi  ! 
Margared  ! 


Margared. 

Tous. 

Le  Roi. 


Et  quel   crime 
As-tu  commis? 

Margared. 

Complice  d'un  pervers, 

Sur  la  cité,  sur  vous,  j'ai  déchaîné 

les  mers  ! 
(A  cet  aveu,  le  peuple  exaspéré  en- 
toure Margared  et  la  menace). 

Chœur. 
Mort  à  l'infâme! 
Perfide   femme, 
Qu'elle  meure  ici  ! 
Frappons  sans  merci! 
Mort  à  l'infâme! 
(Le  Roi,  Mylio  et  Rozenn  cherchent 

à  s'interposer  entre  la  foule  irritée 

et  Margared.) 

Rozenn. 

Grâce  pour  ma  sœur, 
Apaisez  votre  fureur  ! 

Le  Chœur. 
Pas  de  grâce  pour  cette  femme  ! 
Qu'elle  meure   ici  ! 
Frappons   sans  merci! 
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Le  Roi. 
Par  vous  qu'elle  soit  pardonné! 

Le  Chœur 

(Resserant  son  cercle  autour  de  Mar- 
gared et  de  ceux  qui  la  défendent.) 

Des   innocents   par  toi   perdus 

Les  cris  vengeurs  sont  entendus. 

.Par  tous  maudite  et  par  tous  con- 
damnée, 

L'enfer  t'appelle  et  ton  heure  est 
sonnée  ! 

Tu   dois   mourir   ici  ! 

Le  Roi  ou  Mylio. 
Votre   roi   vous   implore  ! 

Le  Groupe    (placé  sur  les  rochers). 
L'eau  monte  encore  ! 

Le  Chœur. 

Frappons   sans  merci  ! 

C'est  le  jour  de  justice, 

Le  ciel  lui-même  ordonne  son  supplice 

Oui,  que  l'infâme  meure  ici  ! 

Le  Roi. 

Si   grand  que   soit   le   crime   et  juste 

la  sentence, 
O  peuple,  souviens-toi 
Qu'à  Dieu  seul  appartient  le  soin  de 

sa  vengeance. 

(Coup  de  tonnerre  très  violent.) 

Les  Voix  Célestes. 

A  la  juste  loi 

Ne   sois  pas   rebelle  ! 

Viens  !  viens  ! 

Margared  (levant  la  main). 

Oui  !  mon  juge  m'appelle  ! 

(Elle  repousse  ceux  qui  la  défendent, 
se  dégage  et  gravit  rapidement  le 
sentier  qui  mène  à  la  roche  la  plus 
élevée.  Mylio  veut  s'élancer  à  sa 
suite;  mais  il  est  d'abord  retenu  par 
quelques-uns  de  ceux  qui  menaçaient 
Margared;  celle-ci  arrive  au  som- 
met avant  lui.  Là,  elle  se  dresse  et 
tend  les  bras  au  ciel.) 

Margared. 

Seigneur!  Sauve  un  peuple  innocent! 
Pardonne  à  l'âme  criminelle! 
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Margared   (aside). 
My  fate  then  let  me  meet  ! 

The  King. 
What    breath    of    the    unknown    cloth 

greet 
And  whelm  us  with  these  raging  waves 

outpoured  ? 

Margared    (with   a   cry). 

It  is  the  anger  of  the  Lord  ! 

(Repeating  the  words  she  heard.) 

There  where  the  Master  bids  it  go, 
The  sea  will  rise,  its  waves  will  flow; 
Then  when  it  has  received  its  prey, 
The  vengeful  flood  will  ebb  away. 

The  King. 

If  in  our  midst  the  victim  stands 
Whom  the  abyss  calls  to  it  thus, 
Who  can  it  be? 


Tis  I! 


Margared  ! 


Margared. 


All. 


The  King. 

Heed  my  command 
What  is  your  crime? 

Margared. 

Accomplice  of  one  infamous 
I've  loosed  the  sea  upon  our  city  and 
on  us  ! 

(At  this  confession  the  people,  en- 
raged, surround  Margared  and 
threaten  her.) 

Chorus. 

The  wretch  must  die! 

Perfidious  woman 

Slay  her  here  ! 

Strike,  shed  no  tear! 

The  wretch  must  die! 

(The  King,  Mylio  and  Rozenn  en- 
deavor to  thru\st  themselves  between 
the  irritated  crowd  and  Margared.) 

Rozenn. 

My  sister  spare, 
Your  rage  forbear  ! 

Chorus. 
No  pardon  be  this  woman's  share! 
Now  slay  her  here  ! 
Strike,  shed  no  tear! 


The  King. 
Forgive  her,  my  daughter  spare  ! 

Chorus 

(narrowing    its    circle    around   Mar- 
gared and  those  who  defend  her.) 
The  cry  of  vengeance  shall  be  stilled 
Of    those    poor    guiltless     ones    you 

killed  ! 
By   all   accursed,   and   condemned   by 

all, 
The  hour  has  struck  to  obey  Hell's 

call! 
You  shall  die,  now  and  here! 

The  King   or  Mylio. 
Grant  what  I  crave! 

The  Group  (upon  the  rock). 
Still  mounts  the  wave  ! 

Chorus. 

Strike,  shed  no  tear  ! 

The  day  of  wrath's  at  hand, 

The    heavens    themselves    her    death 

command  ! 
Aye,   infamous,   we'll   slay  her   here  ! 

The  King. 

However  great  the  crime,  and  just 
the  judgment  sped, 

O  people,  call  to  mind 

That  God's  alone  to  punish  ;  ven- 
geance is  mine,  He  said. 

{A  violent  crash  of  thunder.) 

Margared. 

Lord,  I've  divined  Thy    law's  intent; 
Aye  !  My  Judge  calls  me  not  in  vain  ! 

(Thrusting  back  those  who  seek  to 
oppose  her,  she  disengages  herself 
and  quickly  ascends  the  path  which 
leads  to  the  highest  cliff.  Mylio 
endeavors  to  follow  her;  but  is  ai 
first  held  back  by  some  in  the  group 
that  has  been  threatening  Mar- 
gared; she  reaches  the  summit  be- 
fore him.  There  she  rises  to  her 
full  height  and  stretching  her  arms 
toward  the  skies.) 

Margared. 

Lord    God  !    A    people    save    who're 

innocent  ! 
Forgive  the  soul  whose  guilt  is  plain! 
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(Elle  s'élance  dans  les  flots.  A  ce  mo- 
ment Mylio  eist  arrivé  également 
au  sommet  de  la  roche  et  va  s'é- 
lancer à  son  tour  quand  l'ombre  de 
saint  Corentin  appâtait  dans  le  ciel 
qui  s' éclaire.  Mylio  ploie  le  genou, 
Rozenn  est  arrivée  prés  de  lui.) 

Le  Chœur. 
O  justice!  ô  terreur! 

(L'orage  a  cessé  tout  à  coup;  le  ciel 
s'illumine  et  une  blanche  clarté 
s'épand  sur  les  vagues  aplanies.) 

Chœur  Général. 
Gloire  au  Dieu  tout-puissant! 


(She  casts  herself  into  the  waves.  At 
this  moment  Mylio  also  reaches 
the  summit  of  the  cliff  and,  in  turn, 
is  about  to  leap  when  the  figure  of 
Saint  Corentin  appears  against 
the  brightening  sky.  Mylio  sinks 
to  his  knees,  Rozenn  near  him.) 

Chorus. 
O  judgment!  O  terror! 

(The  storm  suddenly  ceases:  the  sky 
becomes  bright  and  over  the  waves, 
which  have  become  smooth,  hovers 
a  bright  radiance.) 

Glory  to  God  Omnipotent! 


FIN. 


FINIS. 
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